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The Dawn 
After a long, long night of tribulation and 

sorrow, the warm rays of the rising sun can at 
last be discerned on the distant horizon. After 
five years of horrible, death-dealing, all-destroy- 
ing warfare, the angel of peace,has taken up 
her abode amongst us again, and our hearts 
are filled with yearning for a brighter and 
better world in which the future generations 
shall have their being. 

To no portion of the community has a greater 
or more ennobling task been vouchsafed than 
to the Esperantistaro. During the dark days 
of war, the very utmost we could do was to 
hold our own, even if we did not actually lose 
alittleground. But there is abundant evidence 
to-day to show that the seeds which were sown 
with such untiring patience and devotion in 
the past, are now springing into life and 
vigour, and that if we will but make a united 
effort to cherish and guard them at the present 
time, the cause which lies so near to our hearts 
will be assured of a great and triumphant 
success. 

It is hard, where so much labour and self- 
sacrifice has been already given to this move- 

of Victory. 
ment, to ask that still more should be added; 
but great causes can only be carried to a 
successful issue by great efforts. I think it is 
Browning who says “ The little more, and how 
much it is ; the little less, and how far away.” 
There you have our present position exactly. 
We have accomplished a wonderful work, but 
still a little less than is essential to secure 
victory, but by accomplishing ‘the little 
more’’ we may yet gain the goal which we so 
earnestly desire. 

It is a melancholy fact that even the highest 
and noblest ideals are dependent for success 
in this world upon their financial backing. 
Millions of pounds have been spent in pro- 
pagating the gospel of Jesus Christ ; millions 
of pounds have been devoted to the cause of 
the temperance movement; need we be 
surprised, therefore, if Esperanto, in spite of 
its wondrous appeal to the highest instincts 
of humanity, has not yet obtained the full 
success which it so justly merits, when we 
remember the comparatively paltry financial 
support which we have been able to render ? 

Viewed in this light, the measure of success
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achieved must be counted amazing, and the 
hopes for a final victory, granted that our work 
of devotion and self-sacrifice be continued, and 
if possible, increased, must be acknowledged 
as standing very high. 

In the past, the British Esperantists have 
never failed to respond readily to any call 
Which has been made upon them. They 
subscribed something like {900 for the 
Esperanto ambulances ; they subscribed £300 
as a memorial fund for Captain H. Bolingbroke 
Mudie; year after year, they have given 
adequate support to the Guarantee Fund 
which alone enabled the B.E.A. to maintain 
its existence, and I have not the least shadow 
of a doubt that they will respond most hand- 
somely to any further appeal which may be 
made upon their generosity, provided that 
such an appeal is a clear call to duty on behalf 
of the cause they love. 

It is on behalf of such a call that I now 
pen these lines. The Council of the B.E.A. 
firmly belives that the “ Dawn of Victory ”” is 
nigh, and that if the Esperantists will give 
them sufficient financial support, the victory 
will cease to be a dream and become an 
actuality. So far I have written in general 
terms, but it is necessary to particularize. The 
B.E.A. needs £3,000 for the publishing of 
new and important books, and for developing 
the general revenue-earning side ofits activities. 
Given the use of such a capital, the need for a 

yearly Guarantee Fund would automatically 
cease to exist; as the greater the number of 
books published, the greater would be the 
revenue obtained from the sales effected. The 
Esperantists would benefit in a two-fold sense : 
they would have less calls made upon their 
generosity, and they would have an ever- 
increasing number of Esperanto works to 
choose from. An additional factor would be 
that propagandists could point to these new 
publications as evidence of the growing power 

  

of the movement, and budding authors and: 
translators would have increased opportunities 
of seeing their works in print. Such a capital 
can readily be raised if we make a united 
effort. There are various ways in which every 
Esperantist can help. For some the easiest 
way is to give, the cheapest way is to beg ; 
the best way is to give to the fund, to beg for 
it, and to work for it. First of all, it is up 

to us, as Esperantists, to raise a third of this 
proposed sum, £.e., £1,000. With this in hand, 
we can then go ahead with an appeal to the 
general public, and ask them to subscribe the 
remainder. Mr. Archibald Sharp, B.Sc., has 
already prepared an appeal, on behalf of the 
B.E.A., which will shortly be printed and put 
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into circulation. Every Esperantist ought to 
send for one or more copies of this pamphlet, 
and endeavour to place them in the hands of 
personal friends who are able to help our 
movement. The matteris urgent, and demands 
the support of everyone of us. If each will 
do his, or her, share of the work, success is 
practically assured. Don't leave it to “ the 
other fellow,” but on the contrary, be deter- 
mined that you at least shall be guilty of 
neither indifference nor lack of effort. By a 
long pull, and a strong pull, and a pull all 
together, we can bring off a great victory for 
the cause we love. 

1 believe in Esperanto. I believe that by 
adopting Esperanto as a secondary language 
for all peoples, the world would be made safe 
from further warfare and bloodshed. I believe 
that the universal use of Esperanto would unite 
the nations into one great Brotherhood, and 
make the Kingdom of God on earth a greater 
and more real blessing than it has ever been. 

That is my creed, and it is the creed of every 
true Esperantist throughout the world. It isa 
creed well worthy of our prayers, of our 
labours, and of our financial support. It is 
because of my steadfast belief in this creed that 
I appeal to you to support this further call 
upon your devotion to the fullest limits of your 
power. 

Joux MERCHANT. 
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Rakontoj el la Biblio 
tradukitaj de D-ro L. L. ZAMENHOF. 

(redaktaj laŭ afabla permeso de la Esperantista Biblia Komitato). 

HI. Rakontoj pri Siméon. 
LA ENIGMO DE ŜIMŜON. 

SimSon iris en Timnatan, kaj ekvidi: 
Timnata virinon el la filinoj de la Filiŝtoj kaj 
li iris kaj sciigis tion al sia patro kaj al sia 
patrino, kaj diris : 

— Mi vidis en Timnata virinon el la filinoj 
de la Filiŝtoj ; nun prenu ŝin al mi kiel edzinon. 

Kaj lia patro kaj lia patrino diris al li : 
— Cu ne troviĝas virino inter la filinoj de 

viaj fratoj kaj en nia tuta popolo, ke vi iras 
preni edzinon el la necirkumciditaj Filiŝtoj ? 

Sed Ŝimŝon diris al sia patro : 
— Ŝin prenu por mi, ĉar ŝi plaĉas al mi. 
Kaj lia patro kaj lia patrino ne sciis, ke tio 

estas de la Eternulo, ĉar Li serĉis pretekston 
kontraŭ la Filiŝtoj; en tiu tempo la Filiŝtoj 
regis super Izrael. 

Kaj Ŝimŝon kun sia patro kaj kun sia 
patrino iris en Timnatan. Kiam ili venis al 
la vinberĝardenoj de Timnata, juna leono 
blekegante venis renkonte al li. Kaj venis sur 
lin la spirito de la Eternulo, kaj li diskarnis lin, 
kiel oni diskarnas kapridon, kvankam li nenion 
havis en sia mano. Kaj li ne diris al siaj 
gepatroj, kion li faris. 

Kaj li venis kaj parolis kun la virino, kaj ŝi 
plaĉis al Ŝimŝon. 

Post kelka tempo li iris denove, por preni 
ŝin, kaj li devojiĝis, por vidi la kadavron de la 
leono; kaj jen svarmamaso da abeloj estas 
en la kadavro de la leono kaj ankaŭ mielo. Kaj 
li prenis ĝin en siajn manojn, kaj iris, manĝante 
dum la irado; kaj li iris al siaj gepatroj, kaj 
donis al ili, kaj ili manĝis ; sed li ne diris al ili, 
ke el la kadavro de la leono li prenis la mielon. 

Kaj lia patro venis al la virino, kaj Ŝimŝon 
faris tie festenon, kiel ordinare faras la junuloj. 
Kiam ili ekvidis lin, ili donis al li tridek kom- 
panianojn, ke ili estu kun li. Kaj Ŝimŝon diris 
al: ili: 

   en 

  

    

— Mi proponos al vi enigmon ; se vi divenos 
gin al mi dum la sep tagoj de la festeno kaj 
trafos, tiam mi donos al vi tridek éemizojn 
kaj tridek kompletojn da vestoj ; sed se vi ne 
povas diveni al mi, tiam vi donos al mi tridek 
ĉemizojn kaj tridek kompletojn da vestoj. 

Kaj ili diris alli : 
— Proponu vian enigmon, kaj ni aŭskultos. 
Kaj li diris alili : 

— El manĝantaĵo devenis manĝataĵo, 
Kaj el fortaĵo devenis dolĉaĵo. 

  

Kaj ili ne povis solvi la enigmon dum tri 
tagoj. 

En la sepa tago ili diris al la edzino de 
Ŝimŝon : 
— Admonu vian edzon, ke li solvu al mi la 

enigmon ; alie ni forbruligos per fajro vin kaj 
la domon de via patro. Ĉu por senhavigi nin 
vi invitis nin ĉitien? 

Tiam la edzino de Ŝimŝon ekploris antaŭ 
li, kaj diris; 
— Vi nur malamas min, sed ne amas. Vi 

proponis enigmon al la filoj de mia popolo, kaj 
al mi vi ne diris ĝian solvon. 

Kaj li diris al ŝi : 
— Ĵen al miaj gepatroj mi ne diris la solvon, 

kaj ĉu al vi mi ĝin diru ? 
Xaj ŝi ploris antaŭ li dum la sep tagoj, kiujn 

ĉe ili la festeno. En la sepa tago li diris 
al ŝi la solvon, ĉar ŝi tre insistis, Kaj ŝi diris 
la solvon de la enigmo al la filoj de sia popolo. 

Kaj la urbanoj diris al li en la sepa tago 
antaŭ la subiro de la suno : 

— Kio estas pli dolĉa ol mielo, kaj kio estas 
pli forta ol leono ? 

Kaj li diris al ili: 
— Se vi ne plugus per mia bovidino, 

Vi ne trovus la solvon de mia enigmo, 
Kaj venis sur lin la spirito de la Eternulo, 

kaj li iris en Aŝkelon, kaj mortigis tie tridek 
homojn, kaj prenis iliajn vestojn, kaj donis la 
kompletojn de iliaj vestoj al la solvintoj de la 
enigmo. Sed ekflamis lia kolero, kaj li foriris 
en la domon de sia patro. Kaj la edzino de 
Ŝimson fariĝis edzino de lia festena kompaniulo, 
kiu kompaniis al li. 

ŜIMŜON KAJ LA FILIŜTOJ. 
Post kelka tempo, en la tempo de rikoltado 

de tritiko, Ŝimŝon vizitis sian edzinon, alport- 
ante kapridon, kaj diris : 

— Mi envenos al mia edzino en la internan 
ĉambron. 

Sed ŝia patro ne permesis al li eniri, kaj 
ŝia patro diris : 
— Mi pensis, ke vi ekmalamis ŝin, kaj mi 

donis ŝin al via amiko. Jen ŝia pli juna fratino 
estas ja pli bela ol ŝi. Ŝi fariĝu via anstataŭ 
tiu. 

Sed Ŝimŝon diris al ili : 
— Ĉi tiun fojon mi estos senkulpa antaŭ la 

Filiŝtoj, se mi faros al ili malbonon. 
Kaj Ŝimŝon iris, kaj kaptis tricent vulpojn, 

kaj prenis torĉojn, kaj turnis voston al vosto, 
kaj alligis po unu torĉo meze inter ĉiuj du 
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vostoj. Kaj li ekbruligis per fajro la torĉojn, 
kaj pelis ilin sur la grenkampojn de la Filiŝtoj, 
kaj forbruligis la garbojn kaj la ankoraŭ ne 
rikoltitan grenon kaj la vinberĝardenojn kaj 
la olivarbojn. 

Kaj la Filiŝtoj diris : 
— Kiu tion faris 
Kaj oni respondis : 

imson, bofilo de la Timnatano; ĉar 
prenis lian edzinon kaj fordonis ŝin al 
iko. 

Kaj la Filiŝtoj iris, kaj forbruligis per fajro 
ŝin kaj ŝian patron. 

Kaj Ŝimŝon diris al ili ; 
— Se vi agas tiel, tiam mi ne ĉesos, antaŭ 

ol mi faros venĝon kontraŭ vi. 
Kaj li forte batis al ili la krurojn kaj la 

lumbojn. Poste li iris, kaj ekloĝis en la 
fendego de la roko 

Tiam la Filiŝtoj 
regiono de Jehuda, kaj etendiĝi 

Kaj la Jehudaidoj diris : 
— Pro kio vi eliris kontraŭ nin ? 
Kaj ili respondis : 
— Ni venis, por ligi Ŝimŝonon, por agi kun 

li, kiel li agis kun ni. 
Tiam iris trimil homoj el Jehuda al la fendego 

de la roko Etam, kaj diris al Ŝimŝon : 
— Ĉu vi ne scias, ke la Filistoj regas super 

ni? Kion do vi faris al ni ? 
Kaj li diris al ili : 
— Kiel ili agis kun mi, tiel mi agis kun ili. 
Kaj ili diris al li : 
— Ni venis, por ligi vin, por doni vin en la 

manojn de la Fil )- 
Tiam Ŝimŝon diris al ili : 
— Ĵuru al mi, ke vi ne mortigos min. 
Kaj ili diris al li jene : 
— Ne, ni nur ligos vin kaj transdonos vin 

en iliajn manojn, sed mortigi, ni ne mortigos 
vin. 

Kaj ili ligis lin per du novaj ŝnuroj, kaj 
elkondukis lin el la roko. A 

Kiam li venis al Lehi, la Filiŝtoj gojkriante 
iris renkonte al li. Sed venis sur lin la spirito 
de la Eternulo, kaj la ŝnuroj, kiuj estis sur liaj 
brakoj, fariĝis kiel lino, bruligita de fajro, kaj 
liaj katenoj disfalis de liaj manoj. Kaj li 
trovis freŝan makzelon de azeno, kaj li etendis 
sian manon kaj prenis ĝin, kaj mortigis per ĝi 
mil homojn. 

Kaj Ŝimŝon diris: 
— Per makzelo de azeno grandegan amason, 

Per makzelo de azeno mi mortigis mil homojn. 
Kiam li finis paroli, li forĵetis el sia mano la 

makzelon, kaj donis al tiu loko la nomon 
Ramat-Leĥi. 

Kaj li eksentis grandan soifon, kaj li elvokis 
al la Eternulo kaj diris : 

  

    

  

   
   

tendare en la 
ĝis Leĥi.    
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— Vi faris per la mano de via sklavo tiun 
grandan savon, kaj nun mi devas morti de 

soifo kaj fali en la manojn de la necirkumciditoj ! 
Tiam Dio fendis kavon, kiu estis en Leĥi, 

kaj eliris el ĝi akvo, kaj li trinkis, kaj lia 
spirito revenis, kaj li reviviĝis. Tial ĝi ricevis 
la nomon ĝis la nuna tago : fonto de la vokanto 
en Leĥi. 
ŜIMŜON FORPORTAS LA PORDEGON DE 

AZA. ŝ 
Ŝimŝon iris en Azan, kaj al la loĝantoj de 

Aza oni diris : 
imŝon venis ĉi tien. 

Kaj ili ĉirkaŭis lin, kaj spione atendis lin 
dum la tuta nokto ĉe la pordego de la urbo, kaj 
staris senbrue dum la tuta nokto, dirante : 
antaŭ la mateniĝo ni lin mortigos. Ŝimŝon 
kuŝis ĝis noktomezo. Je noktomezo li leviĝis, 
kaj kaptis la pordojn de la urba pordego kune 
kun ambaŭ fostoj, kaj levis ilin kune kun la 
riglilo, kaj metis sur siajn ŝultrojn, kaj forportis 
ilin sur la supron de la monto, kiu estas antaŭ 
Ĥebron. 

ŜIMŜON KAJ DELILA. 
Post tio li ekamis virinon en la valo Sorek. 

Ŝia nomo estis Delila. 
Kaj venis al ŝi la estroj de la Filiŝtoj, kaj 

diris al ŝi: 
— AHogu lin, kaj vidu, en kiu konsistas lia 

granda forto, kaj per kio ni povus fortosuperi 
lin, ke ni ligu lin kaj humiligu lin. Tiam ni 
donos al vi ĉiu po mil kaj cent arĝentaj moneroj. 

Kaj Delila diris al Ŝimŝon: 
— Diru al mi, mi petas, en kio konsistas via 

granda forto, kaj per kio oni povas ligi vin, por 
humiligi vin ? 
Kaj Siméon diris al ŝi : 
— Se oni ligos min per sep freŝaj ne sekiĝ- 

intaj ŝnuroj, tiam mi senfortiĝos, kaj fariĝos 
kiel aliaj homoj. 

Tiam la estroj de la Filiŝtoj alportis al ŝi 
sep freŝajn ne sekiĝintajn ŝnurojn, kaj ŝi ligis 
lin per ili. Kaj dum la embuskuloj sidis ĉe 
ŝi en alia ĉambro, ŝi diris al li : 
— Filiŝtoj iras al vi, Ŝimŝon ! 
Tiam li disŝiris la ŝnurojn, kiel oni disŝiras 

fadenon el stupo, kiam fajro ĝin bruldifektis. 
Kaj oni ne sciiĝis pri lia forto. 

Kaj Delila diris al Ŝimŝon : 
— Ĵen vi trompis min, kaj diris al mi 

mensogon. Nun diru al mi, per kio oni povas 
vin ligi. 

Kaj li diris al ŝi : 
— Se oni min ligos per novaj ŝnuroj, kiuj ne 

estis uzitaj por laboro, tiam mi senfortiĝos, . 
kaj fariĝos kiel la aliaj homoj. 

Tiam Delila prenis novajn ŝnurojn, kaj 
ligis lin per ili, kaj diris al li : 
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— Filiŝtoj iras al vi, Ŝimŝon ! 
Dume la embuskuloj sidis en alia ĉambro. 

Kaj li deŝiris ilin de siaj brakoj kiel fadenon. 
Kaj Delila diris al Ŝimŝon : 
— Gis nun vi trompas min, kaj diras al mi 

Diru al mi, per kio oni povas vin 

  

interteksos la sep buklojn de mia 
kapo kun ŝpinaĵo. 

Kaj ŝi alfortikigis ilin per najlo, kaj diris alli : 
— Filiŝtoj iras al vi, Ŝimŝon ! 
Kaj li vekiĝis de sia dormo, kaj eltiris la 

interteksan najlon kune kun la ŝpinaĵo. 
Tiam ŝi diris al li : 
— «Kial vi diras, ke vi amas min, dum tamen 

via koro ne estas kun mi? Jam tri fojojn vi 
trompis min, kaj ne diris al mi, en kio konsistas 
via granda forto. 

Kaj ĉar ŝi tedadis lin per siaj vortoj ĉiutage 
kaj turmentadis lin, lia animo forte laciĝis. 
Kaj li malkaŝis al ŝi sian tutan koron, kaj diris 
al ŝi: 

— Tondilo ne tuŝis mian kapon, ĉar mi 
estas konsekrita al Dio de el la ventro de mia 
patrino. Se oni tondos miajn harojn, tiam 
forlasos min mia forto. Mi senfortiĝos, kaj 
fariĝos kiel la aliaj homoj. 

Kiam Delila vidis, ke li malkaŝis al ŝi sian 
tutan koron, ŝi sendis, kaj vokigis la estrojn 
de la Filiŝtoj, dirante : 

— Venu ĉi tiun fojon, ĉar li malkaŝis al mi 
sian tutan koron. 

Kaj venis al ŝi la estroj de la Filiŝtoj, kaj 
alportis la arĝenton en siaj manoj. Kaj ŝi 
endormigis lin sur siaj genuoj, kaj alvo! 
homon, kaj detondigis la sep buklojn de lia 
kapo. Kaj ŝi komencis humiligadi lin, kaj lia 
forto lin forlasis. Kaj ŝi diris : 

— Filiŝtoj iras al vi, Ŝimŝon ! 
Li vekiĝis de sia dormo kaj diris : 
— Mi eliros, kiel ĉiufoje, kaj mi vigliĝos. 
Sed li ne sciis, ke la Eternulo forlasis lin. 
Kaj la Filiŝtoj kaptis lin, kaj elpikis liajn 

okulojn, kaj venigis lin en Azan, kaj ligis lin 
per kupraj ĉenoj, kaj li devis mueli en la mal- 
liberejo. Dume la haroj de lia kapo komencis 
rekreski post la fortondo. 

La estroj de la Filiŝtoj kunvenis, por alporti 
grandan oferon al sia dio Dagon kaj por festeni, 
kaj ili diris : 

— Nia dio transdonis en niajn manojn nian 
malamikon Ŝimŝonon. 

Kaj la popolo vidis lin, kaj gloris sian dion, 
dirante : 

— Nia dio transdonis en niajn manojn nian 
malamikon kaj ruiniganton de nia lando kaj 
la mortiganton de multaj el ni. 
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Kiam ilia koro gajiĝis, ili diris : 
— Voku Ŝimŝonon, ke li amuzu nin. Kaj 

oni vokis Ŝimŝonon el la malliberejo. 
Kaj li faris amuzon al ili, kaj oni starigis lin 

inter la kolonoj. Kaj Ŝimŝon diris alla junulo, 
kiu kondukis lin je la mano : 
— Lasu min, ke mi palpu la kolonojn, sur 

kiuj la domo staras, kaj mi apogos min al ili. 
Kaj la domo estis plena de viroj kaj virinoj, 

kaj tie estis ĉiuj estroj de la Filiŝtoj, kaj sur 
la tegmento estis ĉirkaŭ trimil viroj kaj virinoj, 
kiuj rigardis la amuzadon de Ŝimŝon. 

Kaj Ŝimŝon vokis al la Eternulo, kaj diris : 
— Mia Sinjoro, ho Eternulo, mi petas, 

rememoru min, kaj fortigu min nur ĉi tiun 
fojon, ho Dio, por ke mi faru al la Filiŝtoj unu 
venĝon pro miaj du okuloj. 

Kaj Ŝimŝon kaptis la du mezajn kolonojn, 
sur kiuj staris la domo, kaj apogis sin al ili, 
al unu per sia dekstra mano kaj al la dua per 
sia maldekstra mano. Kaj Ŝimŝon diris : 

— Mortu mia animo kune kun la Filiŝtoj ! 
Kaj li ekpremis forte, kaj falis la domo sur 

la estrojn, kaj sur la tutan popolon, kiu estis 
en ĝi. Kaj la nombro de la mortintoj, kiujn li 
mortigis ĉe sia morto, estis pli granda, ol la 
nombro de tiuj, kiujn li mortigis dum sia vivo. 

Kaj venis liaj fratoj kaj la tuta domo de lia 
patro, kaj prenis lin, kaj iris, kaj enterigis lin 
inter Corea kaj Eŝtaol, en la tombo de lia patro 

Manoaĥ. Li estis juĝisto en Izrael dum dudek 
jaroj. 

  

     

  

      

    

   

    

Ĉiuj rajtoj rezervitaj.] 

9. 3.3 3 

Letero el Londono. 
14an de Februaro, 1920. 

De kiam mia lasta skribaĵo atingis miajn 
amikojn, multaj eĉ tre multaj aferoj okazis !! ! 
Sed malmultaj estas indaj je priskribo. 

Fakto estas, ke mi ne skribis al vi en Januaro, 
ĉar mi dubis, ĉu ne estus perdo de tempo fari 
korespondadon. Ni ĉiuj efektive atendis la 
finon de la mondo. Feliĉe Profesoro Porter 

eraris! La terura okazontaĵo ne efektiviĝis ! 
La mondo ne detruiĝis kaj ankoraŭ ekzistas 
por la bono aŭ la malbono de la homaro |! 

Granda pezo estas levita for de multaj ŝultroj, 
ĝis plua profeto profetos! Intertempe ĉiu 
povos daŭrigi sian vojeton sentime: profit- 
egistoj profitos, strikistoj strikos, militistoj 
militos, kaj ni Esperantistoj daŭre “fosos 
nian sulkon.” 

Efektive el ĉiuj partoj de la lando venas 

feliĉaj sciigoj pri nia movado. Pli kaj pli 
multaj fariĝas la oficistoj interesataj en nia 
lingvo ; sekve pli multaj fariĝas la kursoj en 
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la lernejoj kaj artikoloj en la ĵurnaloj. Bona 
novaĵo estas la kreo de nova ligo kun celo 
fratama kaj internacia: La Ligo de la Nova 
Ordono, kies idealoj estas similaj al “ Homar- 
anismo” de nia Majstro, kaj kiu celas utiligi 
nur Esperanton por sia propagando. 

* * * 

Esperantistoj, generale, laboras al sia paca 
idealo, dum la neesperantistoj—ŝtatistoj kaj 
aliaj—multe diskutas pri paco, ligo de Nacioj, 
k.t.p. sed ŝajne deziras liberecon nur por si 
mem. Kaj efektive kion signifas tiu vorto ? 
Eblecon fari mem ĉion, kion oni deziras, dum tio 
ne estas permesata al aliaj, eĉ en kelkaj okazoj 
tute perforte malpermesat: 

Multaj, antaŭe—por tiel diri—Dbatalantoj 
por libereco, nun kiam la milito estas aŭ 
devus esti finita, batalas por forigi tiun ĉefan 
econ. Ĉu ekzemploj estas necesaj? Nu, se 
iu kuraĝas publike paroli pri kaj por “ forigo 
de alkoholaĵoj” el la lando, tiu iw baldaŭ 
bedaŭros sian maltimon, ĉar paroli kontraŭ 
la “amata trinkaĵaĉo'” estas krimo; kaj li 
estos feliĉa, se li povos forkuri sen perdo de 
sia ĉapelo aŭ vestaĵo! Se iu parolas publike 
aŭ skribas pri temo ne ŝatata de certaj politik- 
emaj ĵurnalistoj kaj aliaj fuŝistoj, jen li aŭ 
ŝi estas “bolŝeviko,” persono vere inda je 
ŝnurego aŭ senkapiĝo. Tamen laŭ kablo ĵus 
sendita el la lando de la teruraj “ malamikoj 
de la homaro” de S-ro Lansbury, unu el la 
plej famaj membroj de la Laborista Partio, 
tiuj tiel nomitaj krimuloj monstraj estas pli 
idealistaj, pli bone organizitaj kaj pli larĝanimaj 
homoj ol la plimulto el ni. “La vivo tie 
estas tiel sendanĝera, se ne pli—ol en nia 
ĉefurbo. Krimoj estas malpli multaj. Nenio 
unuvorte estas pli malbona en Moskvo ol en 
aliaj ĉefurboj; sed estas multe pli da pli 
bona.” Jen liaj vortoj. 

Kaj pri la Ligo de Nacioj! Ĝi ĵus remal- 
fermis siajn kunvenojn, sed en Londono ansta- 
taŭ en Parizo. Ĉu verdire oni povas nomi 
“Ligo de Nacioj” ligon konsistantan el 
reprezentantoj de OK landoj? Efektive ĉe 
la unuaj kunsidoj ĉeestis delegitoj nur de 
Belgujo, Brazilujo, Francujo, Granda Britujo, 
Grekujo, Hispanujo, Italujo kaj Japanujo. 

La laborprogramo de la Ligo estas gravega 
por la tuta homaro, kaj ĝia laboro sendube 
estus tre utila, se nur la anoj povus kompreni 
unu la alian. Sed jen la demando! Mi 
forgesis! Inter la oficistaro estas UNU 
virino, kiu povas helpi la diversajn konsilantojn 
ĉiulingvajn rilate la aranĝojn de la kunveno, 
ĉar -ŝajne ŝi alparolas ĉiun delegiton en lia 
propra nacia lingvo. La kunvenoj estos longe- 
gaj, se tiu sinjorino estas devigata ĉiam 
traduki ĉiun komunikaĵon por ĉiu partopre- 
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nanto aparte! Eble, tamen, kelkaj 
ella ĉeestantoj komprenos sufiĉe.la du oficialajn 
lingvojn (anglan kaj francan) por ne tro ofte 
erari kaj traduki simplan esprimon kiel “ com- 
municated to the public '” (komunikita al la 
publiko) per ''communiquĉ 4a la presse” 
(komunikita al la ĵurnalaro), laŭ la ekzemplo 
de fama ĉeestanto. 

Kiam la regantoj havos sufiĉe da inteli- 
genteco aŭ da entreprenemo por almenaŭ 
elprovi la uzon de nia lingvo? La tempo 
venis, miaopinie, kiam ĉiu Esperantista Grupo 
en la mondo devus skribi al la Ĝenerala 
Sekretario de la Ligo, Sir Eric Drumond, pri 
la urĝa neceseco utiligi Esperanton en Inter- 
naciaj Aferoj tiel gravaj, kiel la problemoj 
diskutataj nun de la Ligo de Nacioj. 

Ĉe priparolo de la temo kun amiko, li protestis, 
ke mi estas “ bolŝeviko” ĉar, li diris, “ se 
Esperanto estos akceptita kiel oficiala lingvo 
de ĉiuj internaciaj konferencoj, la politikistoj 
kaj diplomatoj estos devigataj striki. Ne 
decus, ke tiu.nepre necesa klaso de viroj 
rifuzu siajn servojn al siaj landoj! Striko 
estas'kaj devas resti nur laborista afero.” 

Nu, li eble ne scias, ke ĉiu havas rajton striki, 
eĉ la mortantoj, kiel anoncis antaŭ nelonge tre 
fidinda ĵurnalo, kiu efektive raportis jene: 
En vilaĝo X la mortontoj strikas ! ! ! 
Neniu mortis de tiom da jaroj, ke la konsilant- 
aro decidis ŝpari la monon publikan per 
maldungo de la vilaĝa tombeja fosisto. La 
lokaj kuracistoj strikas, tial ke pro la tro bona 
saneco de la enloĝantoj, dank' al higieno 
malbenata, ili ne plu povas perlabori sian vivon 
per sia metio ; ankaŭ ili anoncas en la ĵurnaloj 
por ricevi laboron novan, pli interesan, ol 
sanigado aŭ malsanigado de siaj kunvivantoj. 

Ĉu ili ne volos studi Esperanton ? 
P, BLAISE. 

  

eee e 
Dum la karbomanko. 

Oni permesis la uzadon de karbo nur en la 
manĝoĉambro. 
— Karulo, ŝi flustris al li, ĉu vi iam antaŭe 

amis ? 
— Jes, li murmuris, sed neniam en la ĉeesto 

de paĉjo kaj panjo kaj kvar gefratoj kaj la 
hundo. 

El mil oratoroj, estas nur unu granda pen- 
sulo; el mil pensuloj, estas nur unu granda 
vidulo. La plej granda faro, kion oni povas 
fari por la mondo, estas malfermi la okulojn 

kaj vidi, kion la Kreinto faris, kaj poste priskribi 
ĝin al aliaj homoj. RUSKIN. 

Eraroj . 26.—En “ La Arbo,” 18, 
ŝia oj e en, Be Te tees Tago,” dua strofo, 
kapriolas devas esti kapreelas. 
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La Nederlanda Lingvo per Esperanto. 
de J. W. SEVENHUIJSEN, Haarlem. 

Se Esperantistoj vizitos Nederlandon dum la dek-dua kongreso en la Hago, ili certe trovos 
sufiĉajn Nederlandajn samideanojn por ricevi en ĉiuj okazoj la necesajn informojn. En ĉiu 
rimarkinda urbo estos almenaŭ kelkaj esperantistoj, kiuj volas kaj povas helpi. Tamen ne estas 
agrable, se oni restadas en fremda lando kaj nenion scias pri ĝia propra lingvo. Estas ankaŭ 
interese iufoje klopodi interparoladi Nederlande kun Nederlandanoj. 

La redakcio petis al mi, ke mi verku serion de artikoloj pri la Nederlanda lingvo, kaj mi ĝoje 
konsentis, sed pro tio, ke mi ĉi tie ne povas paroli, mi devas uzi vortojn, de kiuj la leganto scias 

la elparoladon, kaj el tiuj vortoj alveni tiel proksime kiel eble al la ĝusta elparolado. 

VOKALOJ. 
Oni rimarkos, ke en la Nederlanda lingvo la vokaloj a,e,i,o,w estas ofte uzataj duoble. 

Kiam ili staras solaj ili ĝenerale havas la sonon longan kaj vastan. Por montri la fonetikon 
de la longaj kaj vastaj sonoj, mi metas supersignon sur la simplajn vokalojn, tiamaniere : 
A 6 i 6 4: por la mallongaj kaj malvastaj sonoj mi lasas la simplajn vokalojn kun la 
averto, ke la sonoj estas iom pli mallongaj ol la sonoj de la Esperantaj vokaloj. Estas ĉiam 

longaj la vokaloj, kiuj staras ĉe la fino de vorto aŭ silabo. Oni kelkfoje duobligas la literon por 

longa vokalo, sed en la fino de vorto aŭ silabo oni neniam duoblas la a kaj la 4. La e kaj la o 

oni trovas alternante ee aŭ e, oo aŭ o, tiel konfuze, ke eĉ la Nederlandanoj mem devas serĉi en 

vortaro, kiel estas la ĝusta skribmaniero. Mi ne pretendas, ke mi povas doni ĉion precize, sed 

mi faros mian eblon alproksimiĝi al la ĝusta elparolado, kiel eble plej multe. (Enla Nederlanda 
lingvo oni preskaŭ neniam faras diferencon inter vasta aŭ longa, malvasta aŭ mallonga.) 

Ned. vokaloj La elparolo en Fonetika Ned. vokalojmal- — La elparolo en Fonetika 
vastaj aŭ longaj vortoj signo | :vastajaŭ mallongaj vortoj signo 

aa arc (A) ĉme (F) A | a tat (A, F) Mann (G) a 
ee eight (A) été = (F) e | e debt (A) —dette (F) e 
ie pier (A) brize (F) i} i pin (A) milk (A) i 
00 go (A) hote (F) o | o not (A) molle (F) o 

ve good (A) kwh (G) a uw but (A) neuf (F) u 

ew  paresseux (F) jew (F) 6 | ew = turm (A) heure (F) 6 

uu — menue (F) tir (G) ŭ 

DUONVOKALOJ. ‘ 

La duonvokaloj ĉiuj finiĝas per i aŭ 4, kaj se mi elparolas ilin, kiel respektive la j, kaj 

la ŝ en Esperanto oni aŭdos preskaŭ bone la ĝustan elparoladon. Tamen mi donos ankaŭ vortojn, 

en kiuj oni povas aŭdi ĝin. 
ui feuille (F) ui | eŭ kaj ij vejno (Esp.) ej kaj ij 

= omkaj aŭ now (A) oŭ,aŭ | aar tajdo (Esp.) aj 
oot homoj (Esp.) oj | oct karbujo (Esp.) ŭj 

aau laŭ (Esp.) ait | ecw neŭtrala (Esp.) ĉŭ 

En Nederlanda lingvo oni multfoje elparolas la e, i, kaj ij mute, kiel en la angla vorto 
the. Mi uzas por tiu sono renversitan €: 2. 

KONSONANTOJ. 

La elparolado de la konsonantoj estas preskaŭ la sama, kiel en Esperanto ; nur la sekvantaj 

diferencas : 
e kiel 5 aŭ 4. Sesekvas o aŭ a oni elparolas /, en aliaj kazoj oni diras s. 

g kil ĤM sed multe pli dolĉa. (Mi ne renkontis multajn anglojn kiuj bone elparolas 
ĝin). En la fonetika skribaĵo, mi konservas ambaŭ konsonantojn : do g por la 

dolĉa, ĥ» por la akra elparolo. En Nederlando oni neniam elparolas la g kiel 
en la angla vorto good. 

v kiel en love. h = 

w kiella ŭ en ankaŭ. Ĉar en la angla lingvo la~elparolado de w kaj v similas al 

tiu de la Nederlanda lingvo, mi uzas en la fonetika skribaĵo ankaŭ tiujn konsonantojn. 

mg kiel en la angla vorto long ; ne kiel en la esperanta ringo.
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Same kiel en aliaj lingvoj konsonanto havas 

enfluon de la sekvanta konsonanto, kelkfoje 
ankaŭ de la antaŭa. Mi ne priskribos 
la okazojn, ĉar la elparolado estas tute natura, 
do ĝi bone okazos sen klarigo. Tial mi ankaŭ 
ne ŝanĝos la fonetikajn signojn. 

Pri la divido en silaboj, mi devas ekrimarki, 
ke la regulo de S-ro Ĉefeĉ estas taŭga por la 
Nederlanda lingvo, do, kiam nur unu kon- 
sonanto troviĝas inter du vokaloj, ĝi formas 
silabon kun la dua; kaj la antaŭa silabo, do, 
estas nefermita; kaj, se du aŭ pli da kon- 
sonantoj staras kune, la unua, kaj nur ĉi tiu, 
apartenas al la antaŭiranta silabo, kiun ĝi 
fermas. Tamen tiu regulo ne taŭgas por 
kunmetifaj vortoj, ekzemple landengte (land- 
kolo), kiun oni devas silabi tiel: land-eng-to. 

La akcentitan silabon mi montras per 
kursivaj literoj. En la unuaj artikoloj mi 
iom ŝanĝos la bonan aranĝon de la Esperantaj 
frazoj, por ke mi povu konservi la bonan 
aranĝon de la Nederlandaj frazoj. 

Mi unue imagu, ke Brita Esperantisto vagas 
en la Hago, kaj serĉas la bonan vojon. 

Sinjoro: Bonan tagon, fraŭlino. 
Heer : Goeden dag jĵuffrouw. 
Her: Gudon dag jafrow. 

Fraŭlino: Tagon, sinjoro! 
Juffromo: Dag  mijnheer ! 
Jofroŭ: Dag manĉr ! 

Kio estas tio ? 
Watis dat? 
Watis dat? 

F.: Tio estas preĝejo. 
Dat is een kerk. 
Dat is on kerk. 

S.: Kie estas la stacidomo ? 
Waar is het station ? 
War is at stasjon ? 

F.: Mi montros ĝin al vi, venu nur kune. 
Ik zal het wijsen aan u, kom maar mee. 
Tk zal ot wejzon An ii, kom mar me. 

S.: Vi estas tre ĝentila. 
U is wel vriendelijk. 
ŭ is wel orĝmdolok. 

F.: Ho, ne, sinĵoro, mi helpas fremdulon 

  

volonte. 
O, neen, mijnheer, ik help een vreemde- 

ling graag. 
0, ne, monĉy, ik help an wĉwdoling « 

grag. 
S.: Cu estas la stacidomo ankoraŭ malprok- 

sima ? . 
Is het station nog ver ? 
Is at stasjon nog ver? 

  

Ses 

  

Ne, vidu, tie eslas ĝi je la fino de ĉi tiu 
strato. 

Neen, kijk, daar is het aan het einde 
van deze straat, 

né, kejk, dar 
van déza strat. 

isot 4n ot ejnda 

: Ho, jes, nun vidas mi gin, mi dankas vin 
tre. 

O, ja, nu zie ik het, ik dank u zeer. 
6, ja, nŭ ziik ot ik dank ii zĉr. = 

Adiaŭ, sinjoro. 
Dag, mijnheer ! 
Dag manér. 
Adiaŭ fraŭlino, mi esperas vin ankoraŭ 

iam revidi. 
Dag juffrouw, ik hoop u nog eens 

weer te zien. 
Dag jofroŭ 

wĉr to zin. 
ik hop ŭi nog ĉns 

En LA STACIDOMO. 
(Sinjoro antaŭ la biletejo.) 
Bileton al Haarlem, tria klaso. 

Haarlem, derde klasse. 
Hdrlem derda klas. 

(Oni ne donas plu duoblan bileton.) 
(La vojaĝanto donas bankbileton de dek guldenoj.) 

Oficisto: Ĉu vi ne povas alĝustigi ? 
Kunt u niet passen ? 
Kunti nit pason ? 

: Ne, mi havas ne malgrandan monon. 
Neen, ik heb geen klejn geld. 
Nĉ, "ik heb gen klejn geld. 

: Nu, mi vin helpos. 
Nu, ik zal u zien te helpen. 
Nii ik zal ii zinta helpon. 

: Mi dankas vin tre, sinjoro. 
Ik dank u wel, mijnheer. 
Ik dank ii wel manér. 

: (preterpasante la kontrolon: montrante la 
bileton.) 

En kiu direkto al Haarlem? 
In welke richting naar Haarlem ? 
In vetko riĥtong nar Hdrlem ? 

: Tien la ŝtuparon sur. 
Daarheen de trap op. 
Dirhĉn da trap op. 

: (veninte sur la peronon.) 
Kie staras la vagonaro por Haarlem 2 
Waar staat do trein vor Haarlem ? 
War stat do trejn vor Harlem ? 

: (fingremontrante.) 
Tie venos ĝi tuj stari. 
Daar komt hij dadelijk te staan. 
Dar komt i dédolak to stan.
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CHRONICLE. 
COMING EVENTS 

Diservo Esperanta okazos dimanĉon, la 14an de Marto, 
je 3.15, kiam parolos S-ro J. J. Boutwood, J.P., el 
Hastings, kaj solkantos S-ro H. H. Miles. 

Rendevuoj por Esperantistoj.—Sabate-horo 3, La 
Pentraj-galerio ĉe la Muzeo de la “ Guildhall,” King 
Street, E.C.2. horo 4, Restoracio, Lyons, 49, Cheap- 

Dimante.—horo 4.30, Lyons, 7, Brompton, 
proksime de tub-stacidomo Knightsbridge | 
“ Hyde Park Hotel.” 

La Société Londonienne de Morale.—A lecture on 
Esperanto in French will be delivered by M. Paul 
Blaise on Sunday, 14th March at 3.30. A discussion 

    

      

  

will follow. London samideanoj knowing French are 
cordially invited. 

10.6. T.anoj.—Ĉiuj Esperantistaj Bontemplanoj, 
kiuj ĉeestos la kunvenon de la Grandloĝio en Sunder- 
land, bonvolu skribi al S-ro G. Shepherd, B.T.Sc., 
616, Hotspur Street, Heaton, Newcastle-on-Tyne. 

Burnley.—La anoj de la Grupo intencas vagadi ĝis 
“ Hardcastle Craggs” je la Sankta Vendredo, Ili tre 
volus renkonti aliajn esperantistojn de la najbaraj 
Grupoj. Renkontiĝu ĉe la malnova fabrikejo en la 
mezo de la arbaro. 

Kiuj intencas ĉeesti, tiuj bonvole skribu al la Sek., 
G. R. Tanner. 

GENERAL, 
““To All Men.” —Under this title a message, appro- 

priate to the season of Christmas and New Vear, has 
Jately been issued by the Society of Friends and dis- 
tributed broadcast. It has been translated not only 
into most European languages and Chinese and 
Japanese, but also into Esperanto. Copies of this 
version of the Message, '' Al Ĉiu Homo,” may be had 
frĉe from B.E.A., 17, Hart Street, or from Central 
Literature Council of the Society of Friends, 140, 
Bishopsgate, E.C.2. 

Ĉekbanko Esperantista.—Ricevinte multajn deman- 
dojn pri la Ĉekbanko Esperantista, la Sekretario de 
B.E.A. skribis al la administrantoj de la bieno de S-ro 
H. F. Héveler, la posedinto de la Ĉekbanko, (Messrs. 
Marcus and Francis, Solicitors, 47, Broad Street 
Avenue, New Broad St., London, E.C.»), kiuj respondas 
jene: (ni tradukas el la angla): 

““ Ni ne havas kialon supozi, ke ne estos sufiĉe da havo 
por plene' pagi la kreditorojn. Sed pasos sufiĉe longa 
tempo, antaŭ ol oni povos kontroli la aferon, ĉar la 
mortinta S-ro Hoveler havis grandajn entreprenojn 
en Germanujo, kies valoro ne estos eltrovebla aŭ 
pritraktebla, ĝis la necesaj aranĝoj estos faritaj inter la 
registaroj de la du landoj.” 

“ Bedaŭrinde, ni ne povas en la nuna momento doni 
al vi pluajn sciigojn pri la situacio.” 

Al Esperantistoj Komercistoj.-Granda Finnlanda 
Foiro kaj Industria Ekspozicio okazos en Helsingfors 
de la 27a de Junio ĝis la 6a de Julio. La oficejo de la 
foiro uzas Esperanton en reklama servo kaj en la 
ekspozicio deĵoros esperantistoj. La esperantistoj 
preparas propran ekspozicion “Esperanto en la 
Komerco,” kaj petas, ke samideanoj sendu katologojn, 
komercaĵojn kaj aliajn esperantaĵojn al la Esperanto- 
Oficejo Finnlanda (Helsinki, Kauppiask. II.) 

LONDON. 
Barnet, N.--Under the auspices of the Women's 

International League, a meeting was held on the roth 
inst. at the “ Church’ House,” Barnet, for the purpose 
of inaugurating a class about to begin for the members 
of that League. 

The Rector (Dean Manning) kindly presided and Mr. 
M. C. Butler gave a most interesting address. 

‘The class, for which about 18 members are promised 
      

   

  

up to date, is to be held at 18, Fernside Avenue, High 
Barnet, on Saturday evenings from 8 tog. The course, ' 
under Mr. Shelton, is to go through “ Esperanto for 
the English ” in from 12 to 15 lessons. 

Battersea.—Samideanoj, kiuj intencas viziti la 
Klubon, bonvolu noti la novan adreson —49, Lavender 
Hill, S.W.11. (over Co-op. Store, near Queen’s Road). 

Novaj membroj, lernantoj, kaj vizitantoj Gam 
bonvenaj —L. A. E. 

Bowes Park, N.—In connection with the Local 
Brigades of Girl Guides at Bowes Park and Wood 
Green a class has been started which meets on Friday 
evenings at 8 o'clock at Bowes-Park Congregational 
Church, High Road, between Wood Green and Palmers 
Green. 

Hampstead and Golders Green.—Jen la nova Titolo 
de la Grupo cn Hampstead, kiu jus filiigis al B.E 
S-ro A. E. Wackrill ankoraŭ estas prezidanto, kaj la vic 
prezidantoj estas D-ro Earp kaj S-ro G. H. Sutherland. 
La anoj kunvenas ĉiumarde ĉe 78, North End Road, 
Hampstead je la 7h. 45. S-ro P. J. Morris, hon 
sekretario, 4, Park Dwellings, N.W.3, plezure donos. 
ĉiun sciigon al petantoj. 

High Holborn.—Mrs. M. L. Blaise is conducting a 
course for beginners at the Emily Davidson Lodge of 
the Women's Freedom League, Minerva Café, every 
Friday at 7.30. Open to all. 
Wimbledon.—La loka Grupo restariĝis kun ĝis nun 

dek membroj. Ĝi decidis filiiĝi al la B.E.A., kiam ĝi 
estos bone funkcianta. La anoj kunvenas ĉiusemajne 
ĉe “ Johnston's Rooms,” 6, The Broadway. Elektiĝis 
kiel Prezidanto, S-ro A. E. Lee, kiel Sekretario, S-ro- 

  

    

   

  

     

    

R. A. M. Kearney, 95, Cromwell Road, SW.19. Kun- 
venejo, 6, The Broadway, Ĉiulunde, 7.30-9.30. 
Woolwich.—The Society here has just issued the 

first number of its Oficiala Gazeto, in English and 
Esperanto, a mid-monthly for the promotion of local 
interest in the movement. It has interesting forewords 
by local pioneers such as Drs, E. J. Fuller, Edward 
Lynn and John Pollen, and the B.E.A. Sceretary. 
The Editor of the interesting little eight-page magazine 
is Miss A. Brindley, 95, Hudson Read, $.F.18. 

ELSEWHERE. 
Bristol.—‘Tiu ĉi grupo aranĝis tre sukcesan amikecan 

vesperon ĉe la Cavendish Klubo la 2an de Januaro, 
kiam ĉirkaŭ kvindek ĉeestis. La afero montris, ke 
inter la lokaj gesamideanoj estas multe da boncga 
muzika talento. Oni devas esprimi korajn dankojn 
al la komitato, kiu aranĝis la tutan aferon. 

La grupo faris aranĝojn por disdoni 4,00o cirkulerojn 
pri Esperanto kaj la Ligo de Nacioj —W.F 

Cowdenbeath.—Ĉi tiu Grupo kunvenas cn Foulford. 
School je la dua kaj kvara ĵaŭdoj 7.30. 

La anaro multobliĝas, kaj la entuziasmo fervoriĝas. 
S-ro J. B. Primmer, F.B.E.A. kaj S-ro David J. Young, 
M.A. F.B.E.A. kondukis du kursojn—la unuan por 
lernantoj kaj la duan por progresintoj. 

La du kursoj uzas “Tra la Jaro” kaj iu ano legas 
traktaĵeton ĉiuvespere. 

La prezidanto por la jaro estas S-ro D. J. Voung. 
Edinburgh. —La lernantoj „de Dowaldson's Hospital 

vizitis la grupkunvenon la 21an de Januaro kaj 
prezentis deklamojn kaj elĉerpaĵojn de teatraĵoj tre 
lerte, sub la gvidado de sia instruisto, S-ro G, W. Scott. 
La 28an de Januaro S-ro Warden faris “ Lingvajn 
Respondojn.” F-ino Hunter, la 4an de Februaro, 
priskribis la edukan metodon de S-ino Montessori, kies 
kurson ŝi ĵus ĉeestisen Londono. La rian, F-ino Baird 
legis sian tradukaĵon el ' Pickwick,” kaj la 18an 
F-ino Tait prezentis interesan tezon pri“ Aŭtosugestio.” 
En la Februara diservo S-ro A. McCallum predikis. 
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Lancashire kaj Cheshire—La jan de Februaro okazis la 46a Kvaronjara Konferenco de la Federacio en Onward Hall, Manchester. Multaj delegitoj ĉeestis el preskaŭ ĉiuj urboj de la Federacio. S-ro Applebaum, Prezidanto, estris la ateron kaj parolis pri la novaj proponoj de B.E.A., petante la konsideron de la anoj pri la pligrandigo de la anaro de B.E.A., kaj la Pro- paganda Kaso. “La raporto de la oficistoj estas akcep- titaj. Oni rimarkis, ke la Fed. ankoraŭ havas krediton, sed, pro la neceso por pli forta propagando oni decidis plialtigi la kotizaĵon de la grupoj aliĝintaj. Oni elektis kiel prezidanton S-ron W. Brown el Chorley, kiel Sek-kas. F-inon B. Drinkwater, 42, Pickup Street, Clayton-le-Moors, Accrington kaj kiel Prop. Sek. S-ron J. H. L. Booth el Adlington (apnd Chorley). La Grupo en Adlington invitis la sekvontan konferencon al sia urbo, por la provizora dato Majo 1a. Post voĉdanko al la eks-oficistoj oni diskutis kelkajn proponojn por la plibonigo de la Federacia agado, inter kiuj la aranĝo de inter-grupaj vizitoj estos varme aprobitaj. La klopodoj de la Grupo en Manchester enkonduki Esperanton en la novajn lernejojn por instruistoj ricevis la aprobon de la Konferenco. 
Vespere oni prenis teon kaj pasigis agrablan tempon per vistludo kaj dancado, dum kiuj oni kolektis don- acojn por la malsataj infanoj de Hungarujo. Ĉirkaŭ 100 personoj ĉeestis, kaj oni rimarkis pli da fervoro kaj vigleco, ol en la ĵus-pasintaj militjaroj ——I. H. W 
Leeds—La Ĉiujara Festo okazis Sabaton, la" 10an de Januaro, kiam granda ĉeestantaro pasigis feliĉan vesperon. Multaj samideanoj el aliaj urboj vizitis Leeds por ĉeesti la Konferencon de la Y.E.F., kiu okazis posttagmeze. Post la temanĝo sekvis bonega programo de kantado, deklamado, kaj dancado. La Prezidanto, S-ro H. Blakey, instigis la samideanojn al konstanta kaj sindonema laboro, citante la elokventan poemon de Zamenhof. La teatraĵeto por infanoj, “ La Dormanta Belulino,”” estis prezentata de knabinoj el “ Northcote Girls’ School,” Armley, kaj elvokis laŭtan aplaŭdon. Tre plaĉis ankaŭ deklamo, “La Perdita Kubando,” de dekjara fraŭlineto Annie Boocock. Du diversaj konkursoj faris grandan amuzon al la parto- prenantoj. Ŭ 
Liverpool La Grupo kunvenis ĉiun lundon dum la pasintaj tri monatoj kaj havis kelkajn tre interesajn kaj viglajn diskutadojn. 
„(mter la plej sukcesaj eroj estis la “ Capela Nokto, kiam ĉiu ĉeestanto devis paroli “ tri minutojn ” pri la temo, kiun la prezidanto hazarde eltiros el ĉapelo. Lumbildan Paroladon pri Malnova Liverpool faris la Grup-Sekretario. 
Okaze de la publika kunveno pri la Ligo de Nacioj, kiam la ĉefa parolinto estis Lord Robert Cecil, la inoj de la Grupo ĉeestis la kunvenon kaj disdonis al ĉiu ĉeestinto fugfolion montrantan. ke Esperanto estas la sola lingvo taŭga por Ligo de Nacioj kaj ke ligo de nacioj ses komuna lingvo tute ne utilos. Oni disdonis preskaŭ 2,000 folietojn —J.G.B. 
Manchester.—Okazis je la 4a de Dec. en Onward Buildings, Deansgate, la Ĝenerala Kunveno. Vic- prezidinto S-ro E. T. Doran estas elektita Prezidanto. S-ro H. Hartley kaj F-ino M. J. Batchelor estas elek- titaj kiel Vic-Prezidantoj 
D-ro Webster Williams” faris elokventan paroleton aludante pri la ĝojo, kiun li ricevis el la studado de Esperanto. 

p ff 8 78 de Feb,, Dancado kaj Vistkonkw 

Mezlanda Foderacio.—La 21a Konferenco okazis en Birmingham je sabato, la 17an de Januaro, en Imperiaj 

   
   

  

  

  

  

  

so okazos. — 
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Hotel. Ĉiuj grupsekretarioj donis kontentigajn raport- 
ojn. De post la lasta Konferenco, du novaj grupoj 
(Droitwich kaj West Bromwich) formigas. Alia baldaŭ 
formigos en Stourbridge. La nombro de Federacianoj 
kreskis de 83 ĝis 172 en unu jaro. Pro troa okupateco, 
la Sekretario-Kasisto, S-ro H. Hawker, eksiĝis, kaj oni 
elektis S-ron Eric Biddle por austataŭi lin. vi 

Montreal, Kanado.—Okazis je la 14a Jan. la jara 
kunveno de la Grupo Ĉeestis entuziasma membraro, 
kaj legiĝis kuraĝigantaj raportoj. La oficistaro estis 
nove elektita, kaj dum 1920 la sekvantaj samideanoj 
deĵoros. Prezidanto, S-ro CĈ. F. Bardorf, Del. U.E.A. ; 
Vic-prezidantoj, S-ino L. V. Cowles, S-ro P. L. Pratley 
Sek., F-ino E. Strachan ; Kas., S-ro G. E. Warner, La 
ĝenerala „programo de la jaro estis aranĝita kaj novaj 
kursoj tuj komenciĝos por infanoj, komencantoj kaj 
spertuloj ; oni atendas tre kontentigan sezonon.—P.L.P. 

Sheffield.—Vendrédon la rgan de Decembro, 1919, 
kiel estimsignon parte de la anaro, pro la 14-jara prezi- 
danteco de Ŝ-ro J. Merchant, oni donacis al li portreton 
de D-ro Zamenhof. o Lo 

S-ro J. Merchant respondante diris, ke li jam vizitis 
la ĉefajn grupojn de aliaj urboj, sed estis ĉerta, ke la 
plej ideala, kiun li ĝis nun vidis, estas tiu de Sheffield. 

lnter ties membroj oni renkontas larĝanimajn per- 
sonojn, kies propagandaj klopodoj, finfine, ne povas 
ne sukcesi. Tiel longe kiel li ĝuos la subtenadon de la 
grupo, nenio estos por li tro granda en la nomo “de 
Esperanto. La Ban de Januaro ĉe Ebenezer Chapel, 

aj la 10an ĉe Firth Park Wesleyan S-ro ]. Bateman 
HE publikajn paroladojn pri Esperanto. Ĉeestis pli 

i 8o, kaj ili plejparte entuziasmiĝis, aŭdante pri la 
loj de la internacia lingvanaro. R.H. 

e la okazo de la lasta koncerto, la grupanoj, 
kiel signo de estimo, por la sesjara Sekretarieco de 
S-ino A. M. Waller donacis al ŝi portreton de la Majstro. 

Skota Federacio—La trimonata kunveno de la 
Konsilantaro okazis ĉe 280, Bath Street, Glasgovo 
je la 17a de Januaro. S-ro W. E. Clayton prezidis. 
Dek du delegitoj ĉeestis. Estis decidate, okazigi la 
15an Skotan Kongreson ĉe la Universitato de Edinburgo, 
kie oni afable konsentis pruntedoni la necesan ĉam- 
bregon je Sabato la 19a de Junio, 1920. 

Letero estas legita de S-ro John Merchant, Sheffield, 
en kiu li proponis, ke la Konsilantaro de la B.E.A. 
okazigu siajn kunvenojn pli ofte cl unufoje ĉiujare, 
en la provincoj. La konsilantaro unuanime aprobis, 
kaj la Sekretario estis instruita atentigi la Sekretarion 
de la B.E.A. al la regulo de la Asocio diranta, ke la 
Konsilantaro kunvenos en Londono aŭ aliloke. 

S-ro W. T. Adamson, vizitanta reprezentanto de la 
St. Rolloks Kooperativa Societo, donis interesajn de- 
talojn pri la kreskado de Esperanto en sia movado, 
ankaŭ pri la Internacia Fako antaŭ ne longe fondita. 

S-ino de Montoro, kiu instruis kurson kun pli ol 30 
anoj ĉe la Internacia Ligo de Virinoj, diris pro la 
Glasgova Sekretario, ke la Ligo intencas arangi karava- 
non al la Skota Kongreso. 

S-ro Francis Rafther, instruisto de la tri kursoj ĉe la 
Skota Laborista Kolegio, letere sendis salutojn al la 
kunveno kaj promesis sian helpon por la sukcesigo de 
la Kongreso. 

Skolta Esperantista Ligo. —La Ligo havas nun preskaŭ 
nojn, kaj Agentojn en Skotujo, Kimrujo, Francujo, 

Svisujo, Usono, Sudafriko, Polujo, Estonujo, Italujo 
kaj Hispanujo. La Vicprezidanto de la ligo, Trupestro 
N. Booth, Netherton, Huddersfield, Yorkshire, aranĝas 
korespondadon inter la membroj. Kelkaj Skoltinoj 
aniĝis je la Ligo dum Januaro. La Hon. Sekretario 
kaj Kasisto estas Subtrupestro K. Graham Thomson, 
40, Oaklands Road, Bexleyheath, Kent, Anglujo. Ni 
bezonas pli da mono por eldoni novajn folietojn, librojn, 
k.t.p., kaj petas ĉiun samideanon helpi nin finance, 
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Stoke-on-Trent.—La Societo nun kunvenas en 

ĉambroj ĉe 5, Adventure Place, Hanlev, ĉiudimanĉe 
je la 3a horo. Oni elektis kiel sekretarion S-ron J. R. 
Miller, 24. Boughey Road, Shelton. Estas nun dudek 
entuziasmaj anoj, kiuj kontentige progresas. 

Wallasey (Cheshire).—Nova Grupo stariĝis ĉi tie la 
7an de Februaro kaj kunvenas ĉiumerkrede je la 

7h. 30 ĉe The Labour Hall, 75, Seaview Road. Ĝia 
prezidanto estas S-ro Baxendale, kaj la sub-Prezidantino 
Fano E. Chester. S-ro C. W. Spiller, “ Kelmscott,” 
Beaufort Drive, estas la Sekretario kaj plezure donos 
ĉiun informon al interesatoj, La Grupo esperas baldaŭ 
aliĝi al B.E.A. , 

Wallsend. —Grupo fondiĝis dum Oktobro kun 12 anoj, 
kunkalkulante 3 instruistinojn kaj policanon. Ĉiuj es 
tre entuziasmaj kaj progresas tre bone. Nuntempe ĝi 
kunvenas en Young Mens’ Room, Colliery Chapel, 
Neptune Rd. je la 7a ĉiulunde. Sekr. kaj instruisto, 
S-ro J. H. Murray, 13, Beech Grove. 
York—La ĉiujara kunveno okazis je la 29a de 

Januaro, kiam oni elektis la jenajn oficistojn:— 
prezidanto, S-ro Frank Thurgood ; vicprezidantoj, 
Pastro G. C. Beach, M.A., Walter Chapman, M.A., 
LL.D., Urbkonsilantino S-ino Fawcett, S-ro A. C. 
Hardy, Alderman J. B. Inglis, J.P.,' S-ro Arnold 
owntree ; bibliotekisto, S-ro C. T. Jones. La eks- 

iĝintaj kasistino, F-ino Fountain, kaj sekretario, S-ro 
F. Lawrence, estis reelektitaj. 

La financa bilanco montris kontentigan saldon. 
La sekretario raportis, ke kelkaj soldatiĝintaj anoj 

revenis al York kaj realiĝis al la Societo. S-ro Frank 
Thurgood jam komencis gvidi la kurson por komen- 
cantoj, kaj multe da propagandado estis farata je la 
fino de la jaro. Li speciale petis al la anoj interesigi 
la edukistojn pri Esperanto, ĉar ne utilas al klopodoj 
enkonduki Esperanton en la popollernejojn, se ni ne 
povas provizi spertajn instruistojn, kiuj jam deĵoras en 
tiuj lernejoj. 

Pastro Beach, paroĥestro de S. Martin-kun-Gregorv, 
aranĝas Diservon en sia preĝejo la 4an de Marto je 
7-30 p.t.m. por pruvi al la publiko, ke Esperanto estas 
parolebla, kantebla, kaj komprenebla. Li ankaŭ faros 
paroladon pri Esperanto al la lernantoj en la altgrada 
lernejo de S, Petro en York. 

Federacio de Yorkshire.— Je la 4a de Jan. ĉe 4, Park 
Street, Leeds, okazis la Ĉiujara Ĝenerala Kunveno. 
Bedaŭrinde pro profesiaj devoj S-ro J. Rhodes (Kei; 
ley) la Prezidanto, ne povis ĉeesti Unu el la Vi 
Prezidantoj, S-ro W. F. Lawrence, anstataŭis lin. 
En sia paroladeto S-ro Lawrence donis multajn kuraĝ- 
igajn vortojn al la Federacianoj kaj inter aliaj rimarkoj 
diris, ke estas la devo de Esperantistoj propagandi 
precipe inter la komercistoj kaj la edukistoj. 

S-ro Mann esprimis dankesprimojn al la lastjaraj 
oficistoj ; la nunaj estas jene :— 

Prezidanto, S-ro J. Rhodes; Vic-Prezidantoj, S-roj 
Merchant kaj Lawrence kaj F-ino Briggs ; Sekretariino, 
F-ino C. M. E. Morton; Propaganda Sekretariino, 
F-ino M. Parker; Kasisto, S-ro Priestman. 

Al la Muzikistoj.—Ĉar la muziko estas treege utila 
rimedo por la propagandado, oni invitas la diversspecajn 
instrumentistojn, komunikiĝi kun S-ro J. H. Parnum, 
48. Jedbrugh Road, Plaistow, London, E.13, kun la 
celo, krei Esperantistan Orkestron. Oni petas konsilojn 
kaj proponojn. 

Technical Vocabularies.—The friend who borrowed 
from the Secretary a type-script volume of technical 
terms (English-Esperanto) will greatly oblige by return- 
ing same without further delay. 
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B.E.A. Council. 
MEETING HELD ON MONDAY, FEBRUARY 16TH, 1020, 

IN THE OFFICES OF THE ASSOCIATION. 

In the Chair: Mr. F. M. Sexton. 
Present: B, Chatterton, C. A. Fairman, F. A. Good- 

liffe, R. Holder, B. Long, Stuart-Menteth; Miss O'Brien, 
K. Robertson, A. Sharp, C. W. Veness, C. F. White. 

In attendance : The Editor of the “ B.E.”, the Secre- 
tary, the Business Manager. 
Among the many subjects discussed were the follow- 

ing: 
"Annual Report and Balance Sheet—These were read 

and discussed. The Council adopted the Draft Report 
subject to modification in various details, and approval 
by the President. 

The Nomination of Officers for 1920-21 was made by 
the Council. 

April Meeting of Council —In response to an invita- 
tion by Mr. Tuke Priestman on behalf of the Bradford 
Group, it was decided that if possible the April Council 
Meeting be held in Bradford on April roth. 

Annual Conference of Educational Associations.— 
It was decided that the B.E.A. affiliate to this body. 

Inset in “ B.E."—It was decided to insert in the 
March “ B.E.” a circular relating to the “ Brita Litera- 
tura kaj Debata Societo”; expenses being paid by that 
Society. 

   

  

Notice is hereby given that the next meeting of Council 
will be held on Monday, March 15, at 6.30, in the Offices 
of the Association, 17, Hart-street, London, W.C.1, and the 
following Meeting on Monday, April 19, in Bradford, at a 
place and time to be announced. 

AGENDA. 
Financial Report. 

Motion by Mr. Edmonds : 
“ That the Council hold informal Conferences of the 

British Esperanto Association, if possible once in every 
three months, in places outside London. That to these 
Conferences be invited (t) Members of the Council, (2) 
Secretaries and Presidents of recognized Federations, 
(3) Secretaries of local groups. That any of these may 
be represented by proxy. That the decisions of the 
Conferences shall be in no way binding upon the Council 
or the Association, but shall be treated as recommenda- 
tions.’ 

Motion by Mr. Long : 
“That the Secretary shall issue, every three months, 

or at such times as he’ shall consider suitable, a two-page 
or four-page leaflet, for insertion in the British Esperan- 
isl, calling attention to books and pamphlets for sale in 
the office and describing or ‘mentioning any miatters’ 
which he or the Business Manager deems of interest to 
the members of the Association.” 

Correspondence. 
Election of Scrutineers for Ballot-lists. 
Other business, if any. 

MONTAGU C. BUTLER, Secretary. 

  

S.0.S. 
La GES-ROJ HARRY A. EFSTET as en granda 
mizero ! lli serĉas, serĉadas, vane ili serĉas dum longega 
tempo DOMON, DOMETON, aŭ eĉ nur ĈAMBROJN 
aŭ 4), en kiu ajn parto de LONDONO, prefere norde. 

Kiu kompatas ilin kaj deziras ilian eternan dankon, 
tiu helpos al ili atingi sian celon. Skribu al S-ro Epstein 
ĉe B.E.A. 17, Hart St, W.C.1. 
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The British Esperanto Association 
(Incorporated). 

Registered Office :—17, Hart StREET, LONDON, W.C.1. 

ANNUAL CIRCULAR. 
Notice is hereby given that the Sixteenth Annual 

General Meeting (Fourteenth since incorporation) of 
the British Esperanto Association (Incorporated) will be 
held on Whit Monday, May 24, 1920, at 10.0 prompt, in 
the Birmingham and Midland Institute, Birmingham. 

AGENDA. 

(a). itineers of Ballot Lists. 
(8). Receive the Annual Report of the Council. 
(e). Receive the Annual Statement of Accounts and Balance 

  

  

    

lect one or more Auditors for the ensuing year. 
(e). Receive Report as to Guarantee Pund for the year 1919. 
(Jf). Consider as to place for holding the next Annual General 

Meeting. 
(@). R the announcement of the result of the ballot for 

Officers and Council. 
14). Consider, and if necessary take action, with reference to any 

business or ‘motion of which’ due notice may have been 
given, or which the majority of those present and entitled 
fo vote may determine to entertain, not being inconsistent 
With the Memorandum and Articles of Association. 

   

  

Notice is also hereby given that the first meeting of 
the new Council will be held at the conclusion of the 
said General Meeting, at the same place, for the 
appointment of Sub-Committees and for other routine 
business. 

The General Meeting will be preceded by a meeting 
of the Guarantors, in the same place, at 9.30 prompt. 

The financial year commenced on January 1, 1920, upon 
which date Membership and Fellowship subscriptions and 
affiliation fees became due. 

   Ballot Lists will be enclosed with the April number of 
Tux BRITISH ESPERANTIST, sent to Fellows and Members. 
Ballot s will also be sent to Group Secretaries for 

  

distribution amongst their Delegates. The latest date 
for the return of the Ballot Lists is May 17, 1920. 

The following is a list of the present Council :— 

  

President —~ 
J. Mason Warpen, F.F.A. 

Vice-Presidents — 
GORGE J. COx (London). 
HARRISON Hitt (London). 
Dr. G, Jameson JOHNSTON, F.R.C.S.I. (Dublin). 
Joun Mexcuant (Sheffield). 
Joun POLLEN, C.L.E., LL.D. (London). 
JOsEPR RHODES (Keighley). 
Miss AD. SCHAFER (London). 
Tuk RIGHT HON. SIR THOMAS VEZEY STRONG, P.C., 

K.C.V.O. (London). 
ANDREW WILSON, M.Tast.C.E., F.R.S.E. (Edinburgh). 

  

  

Hon. Treasurer— 
BERTRAM CHATTERTON, A.M.LC.E. 

Specia! Gouncinors — 
A. J. Apaws. 
E. A. ALLSOP. 
WILLIAM HARVEV. 
Miss Ap. SCHAFER. 
A. SHARP. 

“Da. F. W, ALEXANDER. 
“J. D, APPLEBAUM. : 
FMiss J. BAIRD. 
?]. MERCHANT. 
"J. Ruopes. 

    

  

Ordinary Councillors— 

E. R. BLACKETT. 
P. BLAISE. 
Miss L. S. GRANT. 
RHODES MARRIOTT. 
Miss E, O'BRIEN. 

MAS. BELLAMY-JONE: 
*J. J. BOUTWOOD, J.P. 
“J. BREDALL. 
“ĈOLONEL W. A. GALE. 
“BERNARD LONG. 

* Retire by seniority. 

  

Delegate Councillors— 

-Accrington.—C. S. Schleich. 
Barrow-in-Furness—J. J. Birkett. 
Belfast.— James Moorcroft. 

Bexhill —Mrs. N. F. Smith. 
Birmingham.—Miss M. L. Blake. 
Bolton.—J. Birtwistle. 
Bradford.—Miss S. H. Boocock. 
Brighton}. G. Sims. 
Chellenham.—Col. H. Farrant. 
Deal.—C. E. Cowper. 
Dover. —C. M. Finez. 
Dublin. —Dr. G. J. Johnston. 
Dunstable—J. Collet. 
Eastbourne.—Lt Col. Robinson. 
Edinburgh.—Miss A. Robb. 

W. E. Clayton. 
Miss J. A. Murray. 
W. Harvey 
D. R. Tullo, S.S.C. 

Glasgow ——G. D. Buchanan. 
D. M. McCracken. 
W. R. Hal. 
C.F. White. 

Huddersfield —J. H. Fitton. 
Kettering .—A. E. Smith. 
Kingston-on-Thames.—F. M. Sexton. 
Leeds —N. Gregory. 
Leith.—G. Dickinson. 

G. D. Applebaum. 
. H, Edmonds. 

Miss L. S. Grant. 
R. Robertson. 

Baitersea—W. Phillimore. 
Brixton.—E. W. Eagle. 
Charing Cross.—G. N. Farmer. 
Croydon.—C. A, Fairman, 
Iiford.—C, W. Veness. 
Leytonstone. —H, E, Russell. 
Mildmay —C. G. Stuart-Menteth. 
Working Men's College.—G. Berger. 
Wood Green, —A. Morrow. 
Woolwich.—R. Holder. 

Manchester —Rhodes Marriott. 
Nottingham.—F. A. Goodlifte. 
Partici "Thos. Dawson. 
Shefield —G. W. Roome, 
Tunbridge Wells.—J. A. Gill. 
Walisend-on-Tyne-—J. Potts. 
Worcester —E. W. Harrison. 
York.—Col. W. A. Gale. 

W. F. Lawrence. 
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The British Esperanto Association (Inc.). 
Report of the Council to be presented to the Members of 

the sixteenth annual meeting, to be held in the Birming- 
ham and Midland Institute, Birmingham, on Whit- 
Monday, 24th May, 1920, at 10 a.m. 

The Council has the honour to present its report upon 
the working of the Association during the year ended 
31st December, 1919. 

Once more we lament the passing by death of many 
of our members and devoted workers, and among them 
Professor Vernon-Harcourt, the Rev. C. J. Senior, the 
Rev, A, P. Southee, Mr. McCreight Brown, Mr. G. L. 
Browne, Dr. Cunningham of La Trio por la Tria, Mrs 
Lewis, Mr. H. Philp, Mr. Herbert Harris, and Corporal 
A. G. Farley. We are grateful for the good work they 
have done for the cause. Their names will live long in 
our memory 

‘Owing to the continued generosity of the guarantors, 
and their increased number, it will be seen from the 
balance-sheet that althongh expenses have largely in- 
creased the call on the Guarantee Fund is this year 
only zos. in the £, as compared with 13s. 4d. in 1017. 
An increase in printing outlay is more than represented 
by the largely increased stock in hand (chiefly, however, 
‘of considerable quantities of a comparatively small 
number of works). Although war-time restrictions 
have for the most part disappeared, the difficulty in 
getting supplies is still greater rather than less. It is 
satisfactory to note, nevertheless, that the receipts 
from book-sales have increased, though this increase 
must be attributed partly to increased prices. We 
take the opportunity of pointing out in this connection 
how indispensable if is for the real mastery of Esperanto 
to saturate oneself with its best literature. Too many 
are satisfied with only a moderate knowledge of the 
language, and know nothing of the literary treasures 
to which it is the key. 

With regard to the Examinations of the Association 
the number of Candidates remains about the same, 
exact figures being as follows 

Preliminary.—Certificates awarded 56 
distinction 51; failed 18. Total 125. 
136. 

Aŭvanced.—Certificates awarded 14; with dis- 
tinctions 21; failed 10. Total, 45. Last year, 4 

Considerable difficulty was caused in the office in 
the early part of the year by the illness of the staft 
owing to influenza, and warm thanks are due to Mr. 
Goodlife and others who by their willing help in that 
time of emergency kept the flag flying. The stati was 
later increased by the addition of Mr. H. A. Epstein 
as business manager, and of a typist. 

The Tenth British Congress held at Whitsuntide in 
Liverpool, and the Fourteenth Scottish Congress held 
at Glasgow in June were both well attended and admir- 
ably organized, We are grateful to all who contributed 
to their great success. 

In spite of many difficulties, the various Groups have 
continued their activities, and though a few have 
dropped out pro lem, several new groups have been 
formed, and ‘others have largely grown helped bv 
the meetings and the vigorous propaganda work of the 
Federations. 

‘We profoundly regret that owing to the continually 
increasing cost of production it was after long considera- 
tion found necessary to discontinue the publication of 
The Esperanto Monthly as a separate organ. This 
magazine, owing to the brilliant editorship of Mr. Page, 
enjoyed a constantly increasing circulation, and it is 
satisfactory to know that its features are to be con- 
tinued in an enlarged British _ESPERANTIST, and that 
Mr. Page will collaborate with Mr. Millidge in the joint 
‘editorship of this. 

  

ditto with 
Last year 
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We have reasonable hopes that as one result of this 
unification, and of special eflorts now being made, our 
membership in 1920 will be largely increased. 

Our rules having been found to need revision, they 
are now under the consideration of the Council, which 
has appointed a committee to examine them in detail 
and report. 

Some of our members have long worked to promote 
a knowledge of Esperanto among the blind, and several 
blind persons have passed one or other of our examina- 
tions. We are glad to know that the Braille magazine 
Esperanta Ligilo will now appear regularly under the 
aegis of the National Institute for the Blind. 

‘©n account of the ever-increasing cost of labour and 
material the Association has published very little new 
literature in the year, though several leaflets have been 
reprinted, and new ones added. Some new books are 
however in the press, and others are in preparation 
It is gratifying to learn that the whole MS. of Dr. 
Zamenhof's translation of the Old Testament has at 
last been received, and that its publication will be 
pressed forward as much as possible. A matter of 
considerable interest has been the publication by the 
Church Esperantist League of the first part of the Book 
of Common Prayer in Esperanto. Millidge’s Dictionary 
has appeared in a third edition, enlarged and re- 
vised. 

It is also gratifying to record that since the famous 
“Becles Experiment” on the teaching of Esperanto 
in the day-schools, not only has Esperanto remained 
on the curricula of the schools concerned, but it has 
as a consequence been introduced into many other 
schools in Britain. At least six day-schools were 
recorded as having officially adopted Esperanto in the 
last three months of 1919. 

Increased and serious attention is being given to 
Esperanto by business magazines, firms, and colleges, 
now advocating or adopting the use of Esperanto for 
commerce ; of which the advertising campaign carried 
on by Dutton's College, and the Esperanto columns 
in The World Salesman are examples. 

The Common Commercial Language Committee recently 
inaugurated in London by Dr. Pollen, Mr. A. Barton- 
Kent, and Mr. S. R. Marshall has resulted in the 
formation of similar committees in fourteen other lands, 
and already we are seeing the first-fruits of their 
labours. 

The coming of the League of Nations has called fresh 
attention to the urgent need for a common neutral 
tongue. Our Association memorialized every member 
of the Peace Conference in Paris on the suitability of 

eranto for the purpose, and followed up this effort 
by means of meetings and the distribution of literature 
on the subject. 

Esperanto has received much attention in the press, 
and everywhere finds a more respectful and in- 
telligent hearing than formerly, The number of 

  

  

  

Esperanto magazines shows a large increase. The 
U.E.A. Year Book is now able to re-appear. In all 
directions the movemeit is rapidly recovering from the 
retarding effects of the war. 

‘The final triumph is perhaps nearer than we realize. 
It remains for us to do our part. We ask for our 
language only a fair hearing and a fair trial: the rest 
will certainly follow. It is to enable this Association 
to work, and to help you to work, towards this end, 
that the Council relies with confidence on your con- 
tinued support in the years to come. 

    

NASKIGO.—Al Gesinjoroj S. H. Taylor, ĉe 39, Hill- 
marton Rd., Holloway, N.7., je la 3a de Januaro, 
filo nomita Bevan Stanley.
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THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (INCORPORATED). 

Dr. BALANCE SHEET, for the year ending 31st DECEMBER, 1919. Cr. 

  

  

     
   

    

        

  

    

  

| ASSETS. 
To Sundiy Creations da £5 da} By Chala Beat £sd £5 4 

‘On Deposit Account s arclay's Bank, 
g, Trade and Other Account s 74619 7 | Carrent Account 187 2 8 

„ Special Funds— s.d. rust Funds Account = l. 117 12 4 
Pointer Fund... 2813 0 | Subscriptions Suspense Ac- = | 

Competitions Fund 19 13 6 | count = ce ss - 5000 
Presidents Prize | In Hand and Petty Cash 713 4 

Fund ce 2119 4 | ——— 362 8 4 
sera upmeroo = iw Deblore= 55 

tion Funt 26 5 2 | eneral i . 280 1 10 
Stead's Memorial ! Due from the Estate of Mr. 

Fundo Le cs GII4 4 | Hoveler umo um umo 25 2 8 s 
——— 331 5 4 —— 3905 4 

„ Unexpired Subscriptions— | » Office Furniture... 33 8 
‘British ESPERANTIST 2 = 2 20 |” Zess Depreciation 209/, lu = ~O 12 4 
Esperanto Monthly mao 1 | | cas aS og agi 

» Subscriptions and A\ |» Library Es e 36n 
Fees paid in advance ... 13616 7 |” Zass Depreci 134 

1,197 10 0 I — 2137 
„ Capital Account— wy Lantern Slides i 180 

» Stock on Hand su : 597 1 0 

  

‘As at ist January 
  

  

Balance from Revenue Ac- 
count, being excess of Ex- 
penditure over Income 

| 
“oi stam | 

Guarantee Fund, 1 
1918 and 1919... 300 5 8 | 

Donations... 432 7 i 
az 

Deduct — | 

i 

    
    Report of Auditors to Members of the British Esperanto Association (Incorporated). 

We have audited the Balance Sheet made up to the jest December, 1919, as above set forth. We have obtained all the information and 
explanations we have required. In our opinion such Balance Sheet is properly drawn up so as to echibita true and correct view of the state 
SE the Associations affairs according to the best of our information and the explanations given us, and as shewn by the books of the Association. 

London. (CHARIKS COMINB ĝi CO.) i ‘ 
oth ‘Chartered Aceountanto, f 1797. Audilors. ‘oth February, 1920. 

  

      

    

            

    

Dr © REVENUE ACCOUNT, for year ending 31st DECEMBER, 1919. Cr. 

sd £ s d. 
‘Yo Salaries (General Staff) ... By Sales Account Oe ae ABE 5 
»» Rent and Office Expenses 3» Subscriptions of Fellows and Members 410 15. 8 
2) British EsPeRANTIST » Affiliation Fees se ke 95 19S 
+» Esperanto Monthly » BRITISH ESPERANTIST 
ma Bostageso lo aso i Subscriptions and Sales... = 83 12 2 
„ Printing and Stationery ... - Adverlisemenis „2.2 = 48 19 4 
3, Telephone and Telegraphic Address ——— igu 6 
 Sundry Expemses „. l~ » Esperanto Monthly :— 
& tion written Off .. Subscriptions and Sales 21319 2 

Lu ng... »» Interest on Deposit zum 
» Examinations = i 19 21 
» Commissions and Discount 20 10 7 
; Capital Account 

Balance, being excess of Expenditure 
over Income. wee BOTS 

£13,625 9 1 41,625 9 1 
—— —
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Competition 
for Boys and Girls. 

Conducted by 
Miss JANE BAIRD. 

This Competition is limited 
to boys and girls of not more 
than 15 years of age. Com- 

petitors must write their solutions on a postcard 
addressed ‘‘KONKURSO,” c/o Miss JANE BAIRD, 
95, Bellevue Road, Edinburgh, and add their age 
and the name of their school. "A Monthly Prize will 
be given, and at the end of the Competition special 
prizes will be awarded to those who obtain the highest 
number of marks. 
N.B.—It must be understood that Solutions are the 

competitors’ unaided work. 
In schools where Esperanto is taught it is suggested 

that the teacher collect the cards and send them in 
under an envelope, to save postage. 

THIRD COMPETITION. 
Postcards to be sent not later than 20th March. 

  

A 
(a) Mineralajoj. 

Eltrovu la nomojn (nur radikojn) de mineral- 
aĵoj kaj gemoj kaŝitajn en la jenaj frazoj 

1. Kiam ni eniris la tunelon, la infano 
ekplor 

2. Vi devos konsulti la dentiston pri tio. 
3. Lainfanoj tre ŝatas rakontojn pri la feinoj. 
4. Ni traveturis fiakre tra la urbo, vizitante 

la vidindaĵojn. 
3. Neniu povas nei, ke mi ja diras la veron. 

6. Bonvolu legi psalmon dudek-trian al mi. 

(6) Okupoj. 
Eltrovu la nomojn (nur radikojn) de okupoj 

haj profesioj, kaŝitajn en la jenaj frazoj :— 
1. Mia frato Aleksandro gajnis la unuan 

premion. 
2. Aldonu tri gutojn de la siropo al la 

miksaĵo. 
3. Mi estas tuj ironta norden. 

miaj gepatroj. 
4. La ŝafino ameme blekas al la ŝafido. 
3. Rapidu, jam longan tempon oni atendis 

vin. 
16. Vizitu lin antaŭ la deka, se eble, 

RESULT OF THE FIRST COMPETITION. 
The highest number of marks in this Competition 

has been gained by : 
Jack SEVERN (age 9), 

St. John’s College, Worcester. 
Honours List (12 marks)—John Aitken, Thos. 

Cuthbert, Jas. Donaldson, Jas. Finlay, Meg Fleming, 
Ada Fraser, Wm. Fraser, David Hutchison, Annie 
Hutton, Daniel Jack, Robt. Jamieson, Wm. Kinghorn, 
Bella Leiper, Chas. McIntosh, Muriel Macmillan, John 
Masson, Geo. Pattison, John Ritchie, Robt. Stewart, 
‘Alex. Watson, Rich. Wimberley, Donaldson's Hospital, 

Edinburgh; ‘Walter Kimberley, Stanley Rd. C.C. 
School, Worcester. 

  

  

Tie logas 
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Hon. Mention (11 marks).—Kath. Langley, Buxton ; 
Thos. Macdonald, „Donaldson's Hospital, Edinburgh ; 
Fred Ashcroft, Rich. Ashcroft, Harry Ashworth, Eric 
Bamford, Sam. Beardmore, John Bennett, Ernest 
Beardshaw, E. F. Bruce, Harold Burrows, Wm. Butter- 
worth, Alfred Chappell, Stanley Chapman, Fred Clarke, 
Arthur Cottam, W. Craythorn, H. Crompton, John 
Fawcett, Norman Finlow, John Fleming, Wilfred 
Gardner, Eric Gordon, Emest Humphries, Frank 
Jackson, Clifford Johnson, Cyril Johnson, Fred Jones, 
Rich, Jones, Horace Kenyon, Dennis Kirwin, Frank 
Lees, H. Millward, Godfrey’ Nelson, J. W. Niven, 
Marcus Ogden, Frank Pearson, Harry Roberts, John 
Roberts, Albert Ryder, Barry Savigny, John Senior, 
Chas. Shadbolt, Ed. Silence, Alex. Smith, Thos. 
Smith, Walter Smith, Wm. Smith, Wm. Thomson, 
Francis Walton, J. Warrington, Gerald Ward, Arthur 
Wood, Robt. Worsley, Stanley Wright, Leo Yearsley, 
Green Lane C.C. School, Patricroft; Kath. Osmond, 
N. London Collegiate School; Bertram Street, Albert 
Jones, Stanley Road C.C. School, Worcester. 

SOLUTIONS. 
(First Competition, pr. 8). 

Aéetajoj —(1) Sal, salvi, (2) farun, (3) buter, (4) 
kaf, (5) viand, (6) ŝink, (7) sap, (8) riz, (9) kaka, lak, 
(10) suker, vin. 

{No fewer than 189 competitors have entered this 
competition, thus beating all records. We regret 
that want of available space prevents us printing the 
names of any other competitors than those who have 
received the highest number of marks. Twelve 
schools are represented, but there are several other 
schools where Esperanto is taught from which no 
cards have been received. We would urge the teachers 
in these schools to induce their pupils to compete. 
We have had frequent testimony to the educational 
value of these competitions.—J.B.] 

3, 3 3 3 

The British Esperanto Association (Inc.) 
EXTRACT PROM RuLes,—“ Z/ mo objection shall be lodged within 

fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he 1 
‘admitied as a member.” 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP, 
BLLOIT Q. ADAWS, 1650,  Fullerstreet. N.W. Washington, 

; DaVip AxnERSON, 1, St. Bryde street, Fast Kilbride, Scol- 
7 Guonce Axpunson, 313: Langside-roud, Crosshill, Clasgere j 

‘A. Anus, 09: Balfour oud, Highbury. London, Nis i Kurrcre 
BEsABA Avte, G.P.0., Auckland, New Zealand] Witisan Josten 
Bipote, 81, Westrrn-road, Wylde Green, ur Birmingham ; CLIRFOR) 
Buack,’ gf, Clarence-street, Sydney, N.S. Wales: Dovoias P- 
BOATIAN Lynton,” Palmer'ssavenue, Grays, £ssex: J. BOLAs, 
Pirnicfield House, Links, Leith, Edinburgh; B, Svtes Bonvy jo 
R. 5. Hall, Swadlincote; Miss E. F. Boocock, 34, Binnte-street, 
Barkerend-road, Bradford ; DANna. BoYb, 39, Stirline-road, Wal- 
thamstow, London, E. 7; ŜUBLDON BRUBACHER, Kiichener,Ontario, 
Canada; ' Miss ELEANOR ĈALLAGHAN, 21, Emorvile-avenue, 5.C.: 
kond, “ulin; JOHANO ĈAPRONI, St. Jokw'5 Institute, Boston Spa, 
Vorkskire; MALLIAM JONN CHKSTKUTT, 68, Suleiostrcer, Belfast ; 
Davio ĈuRISTIN, 20, Osho ne-place, Aberdeen; T. P. COONAN. 28, 
Ebeles-sireet, Dub(A ; ROBNRI COULSON, 11", Ŝtrathmore-erescent, 
Benuvli Grove, Netcastle-on-Tyne; ERNEST W. COX Bs, Zeicr 
mmouth-road, Bournbrook, Birmingham; )ous ĈUTHBEKT, 250, 
Kilmarnock-road, Glasgow: Fraxk E. DAMPNEY, 16, Ravenicrost: 
yoad, Beckton-road, Canning Town, London, 6.1; ALtan DAViS, 
goo. Ele enth street, S.E. Washington, U. H. G. Dexwistox, 
8 Cinerch-stre:t, Montego Bay, Jamaica, B.W. Indies; H. 
stint, 4, Banforoad, Rusnolme, Manchester; Miss Lyset 
Dunpysiiny, 417, Literpool-road, Peel Green, Manchester; A. 
Divekan, Suite No. 198 Amberondi, opp. Cinema Majestic, 
gaumi, Bombay, India; Miss GXORGINA EvNson, cio 9. 
ŜZachenzie, s, Lauriston park, Edinburgh; 1. H. EVANS, sz, II 
wardrise, Barry. Glam.; ARTHUR EvREs, 440 Violnia Park, 
Cimbridge, H.W. Erswex. Standard Underground Cable Con 
Perth, Amboy, New Fersey, US.d.i L, W. Fisner, Kockledg: 
Thaca, N.V, V.S.A.; Miss EMiLv FOSTER, 106,’ Zarlswood 
road, Belfast; E. Fox, «1. Whetlevgrove, Bradford; Moi. 
Cevestins Frater, Céte Facquemart 26, Romans, Drime, Franc 
Hrasenr |, M. Gruve, Ardersier, Orchard-street, Motherwell, 
‘Scotland; Wittias BROWN HALL, 27, Wh tehall-road, Gateshead- 
ĉm-Tyme; H.W. HAMILTON, s, Orchardestreet, Savile Town, Dews 
Sury, Vorks; Mas. K. HAWKSWORTH, 15, Ardourstreef, Southport 
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1 Saint's Vicarage, Ciydesdale-road, 

CHARLES HEARN, 10, Peel-street [pswich, 
Suffolk; Witte Hiocins, 15, Blakeney-road, Crookes, Shefield : 
Miss Leonora M. Hircucock, 39, Silverdale, Sydenham, London, 
3. £.26: Miss Ersie Honuus, 86, Norti-road, Closene, mr. Chester- 
fiel; R. J. Honomicnn, 1421, South sqth-st. (vear', Omaha, Nebr., 
U.S.A.) uon. A. HOWARD, feadquarters M.T.R.Do, R.A, 
Harlescott, Shreŝesburx;. JONN HUTLRY, 498, Admiralty’ Cottages, 
Invergordan, N.m.; Stomo Jesusy, Petach Tikva, nr. Jaffa. 
Pries ine; THouas Jennixas, Keldholme, Kirbymzor side; Miss 
Berea E. Keepin, 54, Georgest., Manchester-square, Lendon, Wi; 
R. Kenwortny, 95, Stanford-crescent, Ashton-under-Lyne; JOHN 
Low Kine, tog Harristvect, Gtaborne, Wellington, New Zealand : 
Miss Isanuite Knowses, clo Mrs. dyre, 211, Morningside-road, 
Edinburgh : Miss Aw C. Leavier, Apartment 53, No. 706, Eleventh= 
Street, &.W. Washington, U.S.Asi Be LEWIS, 9 Green Hill, Bath 
road, Worcester: Miss Awne LINDSAY, 6, Wood-st., Beairhi, Coat- 
bridge : HEsuv E. LUCAS, 30, Marcomde-oad, London, N-i6: Miss 
Jaŝa M. LUNSDANE, 4 Lixmounteardens, L B.' PICKMAN 

SX, 1918, Sunderland-place, Washington, D.C. U.S.A; Fe 
47, Winsover~rvad, Sfelding-Limes.; Vicron B. MevER, 

ĝi Staditmestvret, Chelsea, London, Ŝ. 3, to; Miss Esruan M. AL 
Miuten, gx, Salance-road, Homerton, London, Ra; E. G. MOKIS, 
ĝisi, West Congress-st., Chicago, 1, U.S.A; Miss Kataneen Li 
Moss, 20, Arbourstreet, Southport, Lancs.:\ Miss ANNtE MYERS, 
gg. i skeww-rvad-svest, Galoshead-on Tyne; THOMAS R. McCov, 74, 
Park-grove, Hull; Wr.iam MCDONALD, a, Lynenstreet, Edinburgh | 
Samvex Mcluwearcn, 130, Kestalrig-road, Edinburgh: THOMAS 
McMurray, 197, Beatnasor-road, Leicester; W. A. NUNN, 61, 
Cambridge-road, Seven Kings, London, Essex; M. ODELL, 16. 
Colenso-road, Seven Kings, Esswx ; Jawas F. Penny, Sionor-park, 

om-Thames: GeORGE A. PRESTON, 26, Aberdour-srrcet, 

48 

Rev. Victor A. P. Hasna 
Rayswater, London. Wx 

  

   

   

  

  

  

  

    

  

     
      

  

   

  

   
Denmistoun, Glasgow; Miss ETHEL M. PEANSON, go, Complon-cres 
cent, Harehills-lane, Leeds ; Miss WisaFRED J. PURDUE, 2, Beveriey= 
rand, Highams Perk, London, £4; Miss ADs PROCTOR, as. Plover. 
sireti   furnley: W. Se Quutiamy Ballacraine, St. John, Isle oj 

Jonn RENARD CaNcon, Lof et Garonne, France’: GEORGE 
fon-uval, London, S. Miss EVA RICHARDSON, 
Girls’ County School, Durham: Miss, Mol. 

RICHARDSON, County School, Biskop Auckland, Durham : 
Miss Axwiz' Rowett. 36, Oldestrect, Newchurch Wat rfoot, nr. 
Manchester; Mas, A. M. SEVKRN,OS,[Vest-strert, Brighton ; JOSEPH 
Snaxns, gan Romford-road, Forest Gate, London, Ez: M. Di 
Tu, o, Si. Micholas-road, Barry, Glam.: MiR$ GERTRUDE E. 
VUTHATLO 46, Prederickoroud, Edpbaston, Birmingham: E. La 

sruwick, Pautuckef, K.1.,U.S.A.; GRORGE SQUIER, 104. Blatch= 
ington-road, Hove: AethUR SUNDERLAND, 5, Alexander-siveet, 
‘cedley, nr. Manchester, Fran Scrctirre, 6s, Fern Dene-road, 

Gateshead: Miss MAY TARHOLTON, 26, Clarendon-avenue, Leaming- 
Zum Spa ; B.S. TAYLOR, 119, Wood street, London, E.C.: T. HAROLD 
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‘Tustos, 24, Old Park-lane, Southport, Lancs.; R. Trorren, Bell 
Towerpark, Broth om fewed: Wizgian Torr 18, Me 
onatdrond, Edinbu-gh: Miss R.A. Unguianr, 170, olkeston 

street, Bradford: Antutn S. Wait, i8, Longfellow avenue, Wells- 
as, Bath; Miss Natit Wat tian, 205, Beaumontvoad, Bournville, ‘plomingham « Macgica, Waves, Hid “Prive han ox.” Gent Seige ; L-kONARD Nz WEST, 45, Kiplinenavenine, Wellsway, Bath 
Frio Wittians, sox, Stanbury nr. Keighley, Yorks, : Miss Heues 
Vanextine, ig) Viewforthy Bdinburgh: Misa MARGARET DOXSRV, Beauchamp Ville, Libertusroad, Chelienham : H. Hatt1DAy, 14, Remoutheplace, life-road, Bradford’ Jaws LAMBTOR, 1, Durham: 
fond. Sacrigom, Co. Durham ResiNaty COURTENAY. MACKRESS, 

CARA. qo, Mincing-lane, London, B.C-3: M. MCKENNA, 2 Bennett, 4, Ashley-street, Keighley. 
NEW FELLOWS. 

Miss Sanam McCuztovon, MS.P., Belfast: Miss Isame 
TREARON, M.S.P., Belfast: Gkonce DicKINsox, Leith. 

NEW DELEGATE COUNCILLORS. 
Wallsend-on- Tyne, Jous Potts ; Belfast, J. Mooncxorz. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 
oMhiss Eptrn StmacHan, Montreal, Canada; *Joun Wai. SmiGuxv. 

Upher Norwood, London: "An THUR LAWVEN, Forest Gate, London + SMe Many Ac Ru McCantiiyy. S#, John's Wood, Londons Miss 
Many E. Bunny, London, WC. C.P. SURO, W Kensington, London ; “Miss F. ĈumanETT, Wit. T. Casey, DOUGLAS C. Cooma, 
Stowt's College, Perth, VV Australia. 

PASSED ADVANCED EXAMINATIO! 

  

      
  

F.L: 
elo Mi 

      

   
Wu. J, R Jouge, Wa R Mackay, Hyord:, *Joun WSamotey, 

Upper ‘Norwood, London | “STEWART H. LARKiKO, Upion Manor, 
London : Miss Wimazo M.S. BOTHWELI, Ww.    
Wesrcorr, Hove, Plymouth ; *Miss A. L, Bore 

“Denotes that the candidate has passed with di 
Corrections TO Previous Lisr. 

Barron should be Baron; Machire should be MAcHIN; Thomas Le 
Parry should be THOMAS C. PARRY. 

3 e sos 
Donations to B.E.A. 

        J, Bredali, Londona Rondiranto, x0s.; A. Arnold, 28. 6d 
J. J. la Frenai», as. 64. P, 35, ; E. Taylor, 1s.; J. Silbernik, 
Se ied. S. Andrew, gr gs.; E. Bi Edwards, ss.; J.J. Birkett, ss.:   

Mrs. Nicholson, 35. ; Bri a Literatura kaj Debata Societo, £i; R. 
H.W. Hamilton, as. 64. ; H. T. Gardner, as. 6d. ; J.B. 

Fiddian, 2s. 6d. : G. R. Warburton, ss.; Arthur 
Miss M. A. Thompson, 3s. ; G.H.Overton, 28. 96. ; 

         
  

Sunderland, 
to February roth. 

  

33. 3 3 

Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 
Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kur 

alilanduloj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (23 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri ij   

po tri pencoj por ĉia komencita linio) ; Ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. 
Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio. 

148. Atomaxac (Guadalajara), 
Guerra, bonvenigas korespondadon, precipe de sa: 
Kriterio, pri gvandaj kaj malgrandaj Aferoj de lavi 
8,” Melbourne (Austra'a) 5, Scilowne SA, Coburg. La 

fratoj Percy A. Williams kaj Norman Williams deziras korespondadi 
kun Ĝulandaj gesamideanoj aŭ letere aŭ p.k. il.” 

1164. Omaha (Neor.) U.Ŝ.A.—S-ro R. J. Honomichl, 14A, So. 
14 54. (zar), deziras korespondi kun gesamideanoj Bohemaj, Ĉeĥo. 
slovakaj. Rusaj, per il. p.k. L 

1038. New Vork City. Usono —S-ro Armand B. Coigne, 2633, 
Creston-ave., Fordham, deziras koni gesinjorojn interesatajn en 
internacia asocio por psika enketado kiel heipontoj kajavizantoj. Mi 
he korespondos pri psikismo nek pri ia temo escepte tiun asocion. 
P.K. kaj P.M, kdlektantoj ne ricevos respondon. 

136.” Lile-Fives (Nord) Franoujo-—S-ro E. Leperea, 67, rue 
de Eannoy, tre deziras interŝanĝi serioze poŝtmarkojn kun ĉiulandaj 
gesamideanoj, sed ne faras la unuan sendaĵon „Plezure korespondos 
IKeze kaj polikarto kun la geanuĉeanoj, kiuj povas sendi post- 
markojn al li. Tuj kaj ĉiam respondos. (182) 

1159. Humppila Murto, Finnlando. —Poŝtmarkkomercejo El 
Syrjanen P. 

  

  

    

  

    
  

    

  

   L i784) ‘Omer (Pas-de-Calais) France.—S:ro Faucquette, tieve an Lycee, dezirus korespondi kun samideanoj de la novaj ŝtatoj de 
kentra kaj orisnia Europo. Toj kaj Gam respondos, detiras intero 
e165. Genova, Italujo.—S-ro Cosmo Ricca, Givrr, Tomo. Invrea 
2—s, plezurege akceptas katalogojn kaj Esperantajn propagandilojn, kiujn li tute senpage disdonigas co sia lando. A Barcelona, Hispanujo, — La Esperanta Societo “ Paco kaj 

Strato“ “sturmas, deziras. Korespondantojn por caj lernantoj 1 
"168. Londono, Anglujo.—S-ro Isauro Alvarez petas siajnkores- 

pondantojn afable noti ŝian novan adreson, 6, Broad Street House, 
Rew: Broad Strect, London EC. 3, anslataŭ, «1, Keradale Road; iverpool. Korespondado invitata pri pograndaj komercaj aferoj 
kun eksterlandanoj. 

  

  

       

1169. Aisne, Francujo.—S-ro Henri Deloffre,18-jara, & Kboulean’ 
par Bucy-les-Pierrepont,deziras junajn gekoresp. angleaŭ Esperante: 

1179.” Leigh (Lancashire) Anglujo.—S-ro Sydney Taylor, 107. 
SE Bouees Ba, Gertie ncsrNeng! l. poktkaseoĝo ton Gielankasot, 
ekster Anglujo. 

117. Cuevas (Almeria) Hispanujo.—S-ro Diego Aznar, deziras 
korespondi kun angla Esperantisto, kiu lernas lingvon hispanan. 

3172. Huddersfield, Angiujo.—-S.ro John W. Lodge, Ingeniero,24, 
Woodfield Terrace, Lockwood, deziras korespondi kun samideano} 
inĝenieraj tutmondaj. 

1173. Sombor (Baŝka' Jugoslavujo —S-ro Milivoj 
Bankofiisto, deziras korespondi bildpostharte kaj ĉefe interŝanĝi 
poŝtmarkojn kun ĉiulandaj gesamideanoj. Ĉiam respondas. 

tr74.. Sombor (Baĉka) Jugoslavujo. —S-ro Milivoj Palanaĉki, 
Bankofcisto, povas liveri maloftajn, neuzitajn jugoslavajn poŝt: pe enpo mn o eme 
volus ricevi adresojn de ĥlatelistaj gravaj firmoj. U85) 

1173. Newcastle-upon-Tyne (Anglujo) —S-ro Harold W: 
Speight, /uspector, Weights and Measures Office, City Road.dezirai 
korespondi kun aliaj inspextoroj de pezilo} kaj mézuriloj alilandaj pr 
a profesio. 

1176. diĉiu, (Ĝeĥoslovakujo).—S-ro Jos. Matezka, studento, 
Tyrsova 237, deziras korespondi kun filatelistoj. 
ar7. Leicester (Anglujo) —S-ino E. K. Willett, Hill Rise, 

Ansiry, deziras korespondi p.karte kaj letere kun ĉiulandaj Esperan- 
tistoj kaj kun antaŭaj korespondintoj. 

8. ĤŜanĝo de Adreso.—S-ro Orestes Nardi el Londono anoncas 
al siaj geamikoj, ke li nun foriros por kelkmonata vojaĝo Novze: 
landon sur vaportipo Corinthic. 

1179. Manchester (Anglujo).—F-ino L. Derbyshire, 417, Leuer- 
fad, Peel Green, dezitas korespondi kun ekster -Europanoj per 

Ŝlustr. poŝtkartoj. 

     

  

   
  

  

  
  

   


